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Alla mia famiglia, 

a mia nonna Ancilla, 

all’amicizia con la A maiuscola, 

a me, 

ai miei sogni, 

alla mia voglia di vivere intensamente 

ogni momento di questa bellissima vita. 
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Introducción 

En un mundo cada vez más tecnológicamente avanzado, resulta complicado detenerse 

a reflexionar sobre lo que nos rodea, sobre lo que hay detrás de las máquinas que fueron creadas 

con el objetivo, se supone, de mejorar nuestras vidas. Es innegable el impacto que la 

Inteligencia Artificial (IA) tiene en nuestra sociedad actual y resulta fundamental cuestionarlo. 

"La tecnología es importante, pero lo único que realmente importa es lo que hacemos con ella" 

(Yunus, 2006). Es precisamente con esta perspectiva que el presente análisis busca abordar las 

nuevas tecnologías y la relación entre estas y el lenguaje. Este trabajo se sitúa en el campo de 

la traducción automática, con el objetivo de examinar su eficacia. El enfoque contrastivo 

italiano-español se centrará en el análisis del marcador lingüístico italiano insomma en el 

contexto de la traducción automática proporcionada por algunos de los sistemas de traducción 

automática más populares. En particular, se comparará el sistema de traducción neuronal 

DeepL con el sistema generativo ChatGPT. 

Los objetivos fundamentales de esta investigación son los siguientes: 

1.  Analizar los marcadores discursivos, con enfoque particular en el marcador italiano 

insomma. 

2.  Investigar la polifuncionalidad pragmática de insomma y sus equivalencias de 

traducción en la traducción automática y humana del italiano al español.  

3.  Comparar la traducción humana y automática, evaluando su calidad e identificar 

cuál es o cuáles son los traductores automáticos que ofrecen los mejores resultados. 

  

La tesis se organiza en 3 capítulos cuyo contenido se describe a continuación: 

En el Capítulo 1 se abordará el tema de los marcadores discursivos según Portolés (1998) 

y Loureda Lamas y Acín Villa (2010). Se introducirá el concepto de marcador discursivo, 

destacando su forma, significado y funciones dentro del discurso.  

En el capítulo 2, se centrará en el análisis específico del marcador insomma, profundizando 

en sus propiedades morfosintácticas, semánticas y pragmáticas: forma, significado, función 

básica y polifuncionalidad o sentidos, investigando los contextos y valores de uso que 

determinan su función en la comunicación.  
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En el capítulo 3, el objetivo central será investigar sobre la traducción del marcador 

discursivo insomma, del italiano al español. A pesar de que dicho marcador haya sido abordado 

en estudios recientes, tales como Flores (2003), Solsona (2012), Sainz (2023), Sainz & Nadal 

(2024), la bibliografía existente aún resulta limitada. Por ello, consideramos que su uso y su 

traducción constituyen un campo de estudio fértil para explorar, especialmente útil en el ámbito 

de la didáctica del italiano como lengua extranjera. Nuestro propósito es contribuir a una mejor 

comprensión de las funciones pragmáticas de insomma y analizar cómo se traduce al español 

en distintos contextos comunicativos. Para ello, se han seleccionado dos grandes grupos de 

herramientas de traducción automática: los sistemas neuronales de traducción automática 

(NMT), representados por las versiones gratuitas de DeepL y los modelos generativos de 

lenguaje como ChatGPT. 
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CAPÍTULO 1 

Los marcadores discursivos 

1.1 Introducción 

Como señalan Loureda & Acín (2010) a pesar de los recientes avances en el estudio de los 

marcadores, la comunidad científica aún no ha logrado alcanzar un consenso sobre la 

denominación que deberían recibir. Efectivamente son muchas las etiquetas empleadas: 

operadores (pragmáticos y discursivos), enlaces extraoracionales, conectores, partículas 

(discursivas), enlaces textuales… En este trabajo nos referimos a estas unidades con los 

términos marcadores del discurso o marcadores discursivos, siguiendo la denominación más 

común en los trabajos recientes. 

Al analizar los marcadores del discurso, es inevitable tomar como punto de partida la 

propuesta de Portolés (1998: 25), quien los define de la siguiente manera: 

Los marcadores discursivos son unidades lingüísticas invariables, [que] no ejercen una 

función sintáctica en el marco de la predicación oracional y poseen un cometido 

coincidente en el discurso: el de guiar, de acuerdo con sus distintas propiedades 

morfosintácticas, semánticas y pragmáticas, las inferencias que se realizan en la 

comunicación. 

Esta definición es la más ampliamente aceptada e identifica tres características fundamentales 

para describirlos: invariabilidad, independencia y función pragmática. A partir de estas 

premisas se profundizará en su noción mediante el análisis de su forma, significado y 

funciones. 

1.2 La noción de marcador discursivo: forma, significado y funciones 

1.2.1 La noción de marcador discursivo: forma 

Desde el punto de vista gramatical, los marcadores son unidades invariables. “Aunque 

existe un acuerdo generalizado, consolidado, de que los marcadores del discurso no se 

identifican con una sola clase de palabras, sino con una categoría funcional (de naturaleza 

esencialmente semántico-pragmática) […]”  (Martín Zorraquino, María Antonia (2010: 93-94), 
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sí se acepta mayoritariamente su inclusión dentro de aquellas categorías gramaticales que, 

según la tradición, se consideran invariables (con la excepción de las preposiciones, ya que 

estas a diferencia de los marcadores contribuyen a establecer las condiciones de verdad de una 

proposición). Según Portolés (1998: 74) las categorías pertinentes incluyen la conjunción, el 

adverbio, la interjección, así como ciertas formas apelativas con base nominal (como hombre 

o mujer) o verbal (como mira u oye). 

La característica fundamental de estos elementos es que no presentan flexión ni admiten 

variaciones de género, número u otras modificaciones morfológicas. Esta propiedad los 

diferencia de otros sintagmas, que sí mantienen la capacidad de flexión y combinación entre 

sus componentes. Veamos un ejemplo: 

(1) a) El tren llegó con una hora de retraso y, por tanto, perdimos la conexión. 

b) El tren llegó con una hora de retraso y, por este motivo, perdimos la conexión. 

Aunque por tanto y por este motivo pueden desempeñar funciones discursivas similares, solo 

el primero se considera un marcador del discurso en sentido estricto. Por tanto funciona como 

un adverbio y, como tal, constituye una unidad fija e invariable (no admite formas como *por 

tantos). En cambio, por este motivo mantiene una estructura más flexible, lo que le permite 

aceptar variaciones morfológicas y la incorporación de especificadores o complementos (como 

en por esto y otros motivos), lo cual impide considerarlo un marcador discursivo desde una 

perspectiva gramatical estricta. 

Como explica Borreguero Zuloaga (2011: 124-125), la pérdida de flexión morfológica, 

que convierte estas formas lingüísticas en invariables, es uno de los tres fenómenos principales 

que los marcadores discursivos experimentan en su proceso de gramaticalización. El segundo 

es la pérdida de la función oracional original y la consiguiente adquisición de funciones 

discursivas que operan fuera de la estructura proposicional. Esta transformación se manifiesta, 

por ejemplo, en el paso del discurso directo al indirecto, donde los marcadores suelen 

desaparecer, así como en su resistencia a la pregunta, la negación y la focalización, lo cual 

indica que su función no es la de contribuir al contenido informativo principal del enunciado. 

El tercer fenómeno es la reducción del significado léxico. Según la distinción entre el 

componente semántico nuclear y el no nuclear, el primero, de naturaleza abstracta y 
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procedimental, tiende a mantenerse estable, mientras que el segundo puede modificarse o 

perderse en función del uso discursivo. 

1.2.2 La noción de marcador discursivo: significado 

Si retomamos la definiciòn de Portolés (1998:25): 

“…unidades lingüísticas invariables, [que] no ejercen una función sintáctica en el 

marco de la predicación oracional y poseen un cometido coincidente en el discurso: el de guiar, 

de acuerdo con sus distintas propiedades morfosintácticas, semánticas y pragmáticas, las 

inferencias que se realizan en la comunicación” 

nos damos cuenta que, como se mencionó brevemente en el párrafo anterior, “el criterio 

fundamental de esta definición no se enclava en la gramática, sino en la pragmática: los 

marcadores guían el procesamiento inferencial” (Portolés, 1998: 48-49). Tienen, por tanto, un 

significado procedimental.  

Como señala Portolés (1998:27), el discurso es “la acción y el resultado de utilizar las 

distintas unidades que facilita la gramática de una lengua en un acto concreto de comunicación, 

por ello, todo discurso se compone de una parte puramente gramatical y de otra pragmática, 

esto es, obtenida gracias al contexto.” En un discurso, No se trata únicamente de transmitir 

información a través de sonidos resultantes de la vibración de las cuerdas vocales, que llegan 

al oído del interlocutor vinculados al referente lingüístico asignado. Tampoco es solo un 

proceso de codificación y decodificación de enunciados como había teorizado al principio 

Ferdinand de Saussure en su Tours de linguistique générale (1916). La comunicación implica 

una labor de inferencia, en la que tanto el hablante como el oyente deben procesar la 

información teniendo en cuenta el contexto en el que se desarrolla la conversación, así como 

los conocimientos compartidos entre los interlocutores, para reconstruir el significado no dicho 

pero intencionalmente comunicado por el hablante. Para esta labor inferencial, los marcadores 

discursivos constituyen una ayuda importantísima porque poseen un significado procedimental 

que guía las inferencias que se producen en la comunicación.  

Según Grice (1975), la comunicación verbal implica interpretar tanto lo que se dice 

explícitamente como lo que se deja implícito, la implicatura, es decir, los significados no 
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expresados de manera directa pero que se infieren a través del contexto. Para que se dé este 

proceso inferencial, es preciso contar con un contexto mental que incluya creencias 

almacenadas en la memoria, así como supuestos comunes o creados para situaciones 

específicas, y la percepción inmediata tanto del entorno como de lo previamente dicho. Para 

explicar cómo se produce este fenómeno, Grice desarrolla el Principio de Cooperación. Este 

principio postula que los interlocutores en una conversación siguen, de manera implícita, un 

principio general de cooperación que facilita una comunicación eficiente  y significativa. El 

Principio de Cooperación se desglosa en cuatro máximas conversacionales, cada una con sus 

respectivas submáximas específicas (cf. Grice, "Logic and Conversation"): 

(1) Máxima de Cantidad: Esta máxima se relaciona con la cantidad de información 

proporcionada en una conversación. 

➢ Haga que su contribución sea tan informativa como sea necesario. 

➢ No haga que su contribución sea más informativa de lo necesario. 

(2) Máxima de Cualidad: Establece normas sobre la veracidad de la información 

compartida. 

➢ No diga lo que crea que es falso. 

➢ No diga aquello de lo cual carezca de pruebas adecuadas. 

(3) Máxima de Relación: 

➢ Sea relevante. 

(4) Máxima de Modo: Se refiere a la claridad y organización del mensaje. 

➢ Evite la oscuridad en la expresión. 

➢ Evite la ambigüedad. 

➢ Sea escueto y evite la prolijidad innecesaria. 

➢ Proceda con orden. 

Estas máximas operan como guías implícitas en la comunicación cotidiana, 

permitiendo que los interlocutores infieran significados más allá de lo expresado literalmente. 

No obstante, Grice reconoce que en la práctica estas máximas pueden ser violadas, generando 

implicaturas conversacionales que enriquecen el significado de un enunciado. 
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Sperber y Wilson (1995) intentan profundizar el trabajo de Grice cuestionándolo. En 

primer lugar, critican la excesiva atención que Grice pone a las contribuciones pragmáticas en 

el ámbito del contenido implícito. Además, cuestionan la importancia que Grice asigna a la 

violación de las máximas conversacionales como mecanismo para interpretar los enunciados. 

Por último, reconsideran el tratamiento que Grice hace de los enunciados denominados 

“figurativos”. En su visión hay que tener en cuenta una sola categoría, la máxima de Relación, 

que llaman “Principio de Pertinencia” y que a diferencia de la reflexión de Grice no es una 

regla cultural sino un principio cognitivo natural que guía el comportamiento comunicativo 

humano. Siendo un principio compartido entre los hablantes las inferencias son 

inmediatamente previsibles tanto para el oyente como para el hablante. 

El Principio de Pertinencia, conocido también como Teoría de la Relevancia según la 

traducción al español del libro fundamental Relevance de Grice  (1986, 1995), puede resumirse 

en lo siguiente: “todo enunciado comunica a su destinatario la presunción de su pertinencia 

óptima” (Portolés 1998: 19). Los seres humanos tendemos a identificar, dentro de la relación 

entre lo expresado y el contexto, aquello que nos resulte más pertinente, es decir, aquello que 

nos proporcione el mayor beneficio cognitivo posible con el mínimo esfuerzo de 

procesamiento. 

Por su parte, Diane Blakemore (1987, 1989, 1996) introduce la diferencia entre 

significado procedimental y significado léxico.  La autora reelabora el trabajo de Grice a 

partir de la perspectiva de Sperber y Wilson. Blakemore recupera la distinción entre 

implicaturas convencionales o sea, aquellas que se pueden extraer del significado léxico 

asignado, como dice la palabra, convencionalmente a un elemento, e implicaturas 

conversacionales, que necesitan un contexto y que se extraen por tanto de la situación 

comunicativa gracias a un esfuerzo de cooperación. La autora sostiene que las implicaturas 

convencionales se originan en el significado particular de ciertas expresiones lingüísticas 

que las desencadenan. En este sentido, elementos como además, por tanto o en suma poseen 

un significado de tipo procedimental, es decir, no aportan contenido conceptual nuevo, sino 

que guían al oyente en el procesamiento del enunciado en relación con el contexto. Por el 

contrario, otras unidades léxicas como casa, dormir o fácil poseen un significado 

conceptual, contribuyendo así a las condiciones de verdad de la proposición expresada en el 

enunciado.  
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Esta distinción se reveló fundamental. Es cierto, como señala Portolés (1998), que el 

significado procedimental de los marcadores suele mantener una relación evidente con el 

significado conceptual de las unidades de las que proceden y que ciertos marcadores 

discursivos conservan, al menos parcialmente, una carga de significado conceptual. Con 

todo, su función principal es la de orientar la interpretación del discurso en relación con el 

contexto, lo que justifica que su papel sea, en esencia, de naturaleza procedimental. 

1.2.3 La noción de marcador discursivo: funciones 

Tras haber analizado la noción de marcador discursivo desde el punto de vista de su 

forma y significado, resulta fundamental profundizar en las diversas funciones que estas 

unidades lingüísticas desempeñan en el discurso. De hecho, es a través de la descripción de sus 

funciones como podemos trasladar el estudio teórico de los marcadores discursivos a un 

contexto práctico, que en nuestro caso es el de la traducción automática. Desde el punto de 

vista pragmático, entonces ¿qué caracteriza a estas unidades y cómo desempeñan su función 

en la interacción?  

Se han propuesto numerosas clasificaciones de los marcadores discursivos. La mayoría 

de ellas se basa en criterios semánticos, ya que el vínculo que une estas unidades no es de 

naturaleza gramatical, sino semántico-pragmática. Entre las tipologías más habituales destacan 

aquellas que se fundamentan en los actos verbales implicados en la organización del discurso, 

como justificar, explicar, complementar, refutar, parafrasear, resumir o acentuar. En este 

enfoque, los marcadores se agrupan según los procesos textuales que permiten llevar a cabo. 

Sin embargo, debido a su carácter multifuncional, es común que un mismo marcador aparezca 

en varios grupos (Portolés, 1999: 135). 

La clasificación de Portolés 1998 y de Martín Zorraquino y Portolés (1999) parte de 

una perspectiva distinta: busca identificar un significado unitario para cada marcador, desde el 

cual puedan explicarse todos sus usos. Su sistema se organiza en función del papel que 

desempeñan los marcadores en la comunicación, y distingue cinco grandes grupos, cada uno 

subdividido según las funciones específicas que cumplen: los estructuradores de la 

información (comentadores, ordenadores, digresores), los conectores (aditivos, consecutivos, 

contraargumentativos), los reformuladores (explicativos, de rectificación, de distanciamiento, 
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recapitulativos), los operadores argumentativos (de refuerzo argumentativo, de concreción) y 

los marcadores conversacionales (de modalidad epistémica, de modalidad deóntica, 

enfocadores de la alteridad, metadiscursivos conversacionales). 

En este estudio, si bien se tomará en cuenta dicha perspectiva, se adoptará 

principalmente el enfoque propuesto por López y Borreguero (2010), quienes plantean una 

perspectiva funcional que resulta especialmente útil desde el punto de vista de la traducción. 

Las autoras agrupan las funciones de los marcadores discursivos en tres grandes 

macrofunciones: interaccional, metadiscursiva y cognitiva.  

La función interaccional es exclusiva de la variación oral prototípica, aunque también 

puede aparecer en la lengua escrita cuando se imita la oralidad. Su principal objetivo es señalar 

los movimientos conversacionales de los interlocutores. Dentro de esta función, se distingue 

entre las acciones realizadas por el hablante y aquellas llevadas a cabo por el oyente. Las 

acciones del hablante incluyen la toma de turno de palabra, el mantenimiento del turno, el 

control de la recepción, la llamada de atención y la cesión del turno. Por otro lado, las acciones 

del oyente son fundamentalmente fáticas y tienen como propósito indicar disposición para 

escuchar o manifestar una actitud ante la información recibida, sin intentar arrebatar el turno 

de palabra. Además, la función interaccional abarca las estrategias discursivas que muestran la 

reacción del interlocutor, ya sea colaborativa, corroborando lo afirmado por el hablante, o 

reactiva, como en el caso de un desacuerdo o una solicitud de aclaración. 

La función metadiscursiva se refiere al proceso mismo de la expresión lingüística y la 

organización de los contenidos del discurso. Según López y Borreguero (2010), dentro de esta 

función se pueden identificar dos tipos de mecanismos cohesivos: aquellos que tienen como 

objetivo la estructuración y ordenación del discurso, con el fin de facilitar su comprensión por 

parte del receptor, y aquellos que se refieren a la formulación de los elementos lingüísticos que 

constituyen el contenido textual, indicando la relación entre el hablante y su propio discurso. 

Los marcadores que desempeñan esta función actúan como enlaces entre diferentes fragmentos 

del discurso, ya sean sintagmáticos, oracionales o discursivos. A diferencia de la función 

cognitivo-argumentativa, los marcadores metadiscursivos no se enfocan en los elementos sobre 
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los que versa el discurso, sino en la propia estructura del discurso como construcción lingüística 

que debe ser explícita y comprendida por el receptor. 

Por último, la función cognitiva abarca el conjunto de operaciones realizadas por los 

marcadores discursivos que permiten visibilizar distintos tipos de relaciones dentro del texto. 

En particular, se manifiesta a través de tres dimensiones fundamentales: a) en primer lugar, 

mediante la función lógico-argumentativa, que señala las conexiones lógicas entre los 

contenidos proposicionales de las distintas partes de la oración o entre oraciones, 

desempeñando así un papel clave en la organización argumentativa del discurso; b) en segundo 

lugar, a través de la función inferencial, que vincula lo expresado lingüísticamente con los 

saberes compartidos o presupuestos de los interlocutores, activando en el receptor procesos 

cognitivos como la deducción o la inducción; y c) finalmente, mediante la función 

modalizadora de la enunciación, que refleja la actitud del hablante frente a lo que dice, ya sea 

en términos de compromiso con la verdad de la enunciación o de su posicionamiento afectivo 

o emocional frente al contenido. 

Es importante destacar que cada una de estas macrofunciones puede desglosarse en 

varias funciones y subfunciones específicas que son desempeñadas por distintos marcadores 

discursivos. Sin embargo, debido a la polifuncionalidad de estos elementos es decir “la 

capacidad de asumir más de una función de naturaleza pragmática en el discurso en que 

aparecen” (Borreguero Zuloaga y López Serena en Zorraquino en Loureda & Acín, 2010: 444), 

no es posible establecer límites tajantes entre las funciones de los marcadores. De hecho, un 

mismo marcador puede realizar simultáneamente funciones diferentes (polifuncionalidad 

paradigmática) o puede realizar funciones diferentes dependiendo del contexto y del cotexto 

en el que aparezca (polifuncionalidad sintagmática). Esto resalta la riqueza y variabilidad de 

las funciones discursivas, que no se limitan a un sistema rígido y excluyente. 
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Capítulo 2 

El marcador discursivo insomma: propiedades morfosintácticas, semánticas y 
pragmáticas 

A continuación, analizamos el caso específico del marcador discursivo italiano 

insomma, una unidad que se encuentra muy frecuentemente tanto en el italiano oral como 

escrito. Para ello, nos basaremos en ejemplos extraídos de diferentes corpus del italiano 

contemporáneo, páginas web, redes sociales, libros y gramáticas del italiano, artículos 

especializados sobre los marcadores discursivos como los de Flores (2003), Solsona (2012), 

Sainz (2023), Sainz & Nadal (2024) y, donde no aparece ninguna referencia, sobre muestras 

orales de hablantes nativos, que ilustran su comportamiento en el discurso. 

2.1 Propiedades morfosintácticas  

Desde el punto de vista morfosintáctico, insomma se clasifica como un adverbio que 

tiene como base léxica un sintagma preposicional introducido por la preposición in. Lonzi 

(1991: 387-90) lo define come un avverbio frasale (adverbio oracional), cuya interpretación 

tiene que ver con toda la oración y no solo con un constituyente de esa. Más específicamente 

se clasifica como un adverbio disjunto de estilo, lo que significa que no se integra 

sintácticamente en la estructura de la oración a la que acompaña, sino que actúa como un 

comentario global del hablante respecto al contenido proposicional de dicha oración. 

(Greenbaum 1969, Quirk et al. 1985, Fuentes Rodríguez 1991, Kovacci 1999, González Ruiz 

2000, Porroche 2006, Martín Zorraquino 2010: cap. 6, cit. en Solsona Martínez, 2012, p. 48). 

En cuanto adverbio periférico, se caracteriza por una movilidad elevada. Puede 

colocarse al inicio, al final o en posición intermedia del miembro que reformula (Solsona 

Martínez 2012: 48-49). 

En el fragmento (2), insomma introduce una reformulación de la frase “Aveva in tutto 

sei cavalli di legno e sei jeep rosse, un po’ stinte, per i bambini di gusti più moderni”. El escritor 

utiliza insomma para expresar que, aunque en la realidad narrada ocurre lo contrario, por las 

características mencionadas anteriormente esa “giostra” no debería resultar especialmente 

atractiva para los niños: 
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(2) Una volta a Cesenatico, in riva al mare, capitò una giostra. Aveva in tutto sei cavalli di 
legno e sei jeep rosse, un po’ stinte, per i bambini di gusti più moderni. L’ometto che 
la spingeva a forza di braccia era piccolo, magro, scuro, e aveva la faccia di uno che 
mangia un giorno sì e due no. Insomma, non era certo una gran giostra, ma ai bambini 
doveva parere fatta di cioccolato, perché le stavano sempre intorno in ammirazione e 
facevano capricci per salirvi (G. Rodari, «La giostra di Cesenatico», Favole al telefono, 
1971). 

En (3) se enumeran diversas innovaciones técnicas del vehículo, y insomma, en la frase 

final, sirve para reformular lo anterior y ofrecer un comentario general. La interpretación que 

sugiere el autor al usar insomma es que, después de tanto tiempo y expectativas, las novedades 

finalmente se hicieron visibles de manera concreta: 

(3) Tra le particolarità più evidenti, vi era lo sbalzo anteriore molto pronunciato, soluzione 
dettata dalla scelta di sistemare il motore proprio in tale posizione. Le novità, insomma, 
si fecero finalmente vedere. (Paisà corpus. 
https://it.wikipedia.org/wiki/Hotchkiss_Gr%C3%A9goire). 

En (4), después de enumerar algunos grupos musicales, el autor utiliza insomma para 

transmitir la idea de que esos mismos grupos constituyen la banda sonora de toda una etapa de 

su vida, aportando así una valoración personal: 

(4) È una di quelle cose che pianifichi, studi e sogni per mesi prima della partenza vera e 
propria. Così mentre aspettavo di imbarcarmi sul volo Alitalia per Venezia il 
nervosismo iniziava a farsi strada dentro di me. Stavo andando a seguire il mio primo 
Jammin Festival, e lo facevo come fotografo di questo giornale. Avrei avuto la 
possibilità di fotografare alcuni dei gruppi che preferisco, i Pearl Jam, i Pumpkins, gli 
autori della colonna sonora degli anni del liceo insomma. (Paisà corpus. 
http://www.clickblog.it/tag/professione) 

En conclusión, en su función de adverbio periférico, insomma permite reformar el 

contenido anterior y expresar una evaluación global y personal del hablante respecto al 

contenido de la frase, ya sea que se encuentre al principio, en medio o al final de la frase. 

2.2 Propiedades semánticas: reformulación recapitulativa 

Insomma tiene un significado básico o principal metadiscursivo de reformulación 

recapitulativa que deriva del significado original de ‘suma’ inscrito en la base léxica y todavía 

reconocible.  El significado procedimental y uso del marcador insomma en el ejemplo (2) 

parece encontrar una explicación en su base léxica y, en concreto en el significado del 

sustantivo “somma”, como leemos en la definición que nos propone el Vocabolario Treccani: 
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sómma s. f. [lat. sŭmma, propr. «il punto più alto», femm. sostantivato dell’agg. sŭmmus 

«sommo»].  [...]. b. In usi fig.: la s. delle s., la conclusione ultima, la realtà vera [...]. 2. a. Con 

sign. estens., l’insieme risultante dall’unione delle singole parti; numero o quantità complessivi, 

totali. [...]. 4.fig. a. Ciò che, in definitiva, è la cosa più importante ed essenziale: se capisco 

bene,la s. del discorso è questa, la conclusione (pop. il sugo). 

A partir de esta base semántica es posible pensar que, en su proceso de gramaticalización, 

insomma haya conservado justamente ese rasgo de significado: el conjunto resultante de la 

unión de distintas partes. De este modo, el marcador invita al interlocutor a interpretar lo dicho 

como una conclusión global o una síntesis evaluativa, que cierra o resume los elementos 

expresados previamente, cumpliendo así una función orientativa en el discurso. Para usar las 

palabras de Flores (2003: 34)  “[...] con este marcador, el locutor presenta un nuevo enunciado 

como reformulación de otro segmento anterior (explícito o no), después de haber buscado un 

denominador común a todos los elementos que componen dicho segmento”. 

En línea con esta interpretación, si recurrimos nuevamente al Vocabolario Treccani y 

buscamos la entrada específica de insomma, encontramos la siguiente definición: 

insómma (non com. 'in sómma') avv. [locuz. ricalcata sul lat. class. in summa]. – Espressione 

di uso molto com. (equivalente in genere a «in breve; in conclusione; riassumendo il già detto» 

e sim.), con cui si conclude un ragionamento, si riassume un’esposizione analitica, si introduce 

un giudizio riassuntivo e globale, si tronca e si rimette a fuoco la discussione di un argomento 

che minacciava di divagare e di andare per le lunghe, e sim.: In somma sappi che tutti fur cherci 

E litterati grandi e di gran fama (Dante); in somma, figliol caro, io non ci ho colpa (Manzoni); 

il libro è scritto male, è pieno di contraddizioni, è povero di pensiero: i., non vale proprio la 

pena di leggerlo; [...] 

Resulta interesante observar que los primeros ejemplos ofrecidos por el diccionario presentan 

la forma arcaica in somma, escrita separadamente. Esta grafía refleja el estadio anterior a la 

fusión gráfica y funcional que daría lugar al adverbio actual insomma, ya plenamente 

lexicalizado y gramaticalizado. Si bien hoy en día es inusual encontrar esta forma separada en 

los textos contemporáneos, su presencia en obras literarias clásicas, como las de Dante o 

Manzoni, da cuenta de una evolución histórica tanto morfosintáctica como semántica. En 

efecto, in somma pasó de tener el valor literal de “en suma” a convertirse en un operador que 
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puede resumir, reformular o incluso manifestar una actitud. Este proceso de lexicalización y 

especialización discursiva refleja cambios no solo en el plano léxico, sino también una 

diversificación funcional que merece un análisis detallado desde la perspectiva pragmática, 

como veremos en la sección siguiente. 

2.3 Propiedades pragmáticas: contextos y valores de uso 

2.3.1 Contextos 

Como visto anteriormente, la partícula discursiva insomma destaca en el italiano por su 

notable polifuncionalidad, es decir, su capacidad para desempeñar múltiples funciones en el 

discurso dependiendo del contexto comunicativo, la posición que ocupa en el enunciado y el 

valor de uso que se le atribuye. 

Con respecto al contexto, insomma se utiliza en una amplia variedad de situaciones 

comunicativas, desde textos escritos hasta intervenciones orales más o menos planificadas, y 

se adapta a distintos grados de formalidad. De hecho, insomma aparece tanto en registros 

formales: 

(5) La macchina, insomma, è stata avviata e il confronto in maggioranza imminente 
(https://www.ilgazzettino.it/nordest/treviso/negozi_etnici_stop_fdi_giunta_regolamento_
limitarli-8789600.html) 

 
(6) Si dovrebbe insomma pensare a dei poeti operai 

(https://www.ecodibergamo.it/eventi/eppen/dettaglio/letteratura/bergamo/poeti 
operai_265463/) 

 
(7) Era talmente antinepotista da vietare ai parenti di andare a Roma ed era intenzionato a non 

farsi coinvolgere dalla politica, intendendo il suo ministero tutto proteso ad avvicinare i 
popoli, ritenendosi il pastore delle genti. La sua elezione, insomma, apriva il cuore dei 
cattolici a grandi speranze di riforma. (Paisà corpus. 
http://it.wikipedia.org/wiki/Papa_Marcello_II) 

 
(8) I probiotici'" sono definiti come «supplementi alimentari microbici vivi, che influenzano 

favorevolmente la salute dell’ospite, migliorandone l’equilibrio microbico intestinale». 
Svolgono insomma funzione diametralmente opposta agli antibiotici. (Paisà 
corpus.http://it.wikipedia.org/wiki/Probiotico) 

como en registros informales (blogs, redes sociales, mensajes personales) donde reproduce la 

espontaneidad típica del lenguaje hablado: 
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(9) Fa gol da centrocampo alla sua società: insomma Anna, ma tu per chi giochi?  
(https://www.ilrestodelcarlino.it/reggio-emilia/cronaca/fa-gol-da-centrocampo-alla-
3b6a29fc) 
 

(10) Enduro HF. Ma, insomma, come stanno “Gio’” e “Mau”? 
(https://www.moto.it/news/enduro-hf-ma-insomma-come-stanno-gio-e-
mau.html#google_vignette) 

 
(11)  

 
 

(Red social: X) 

 
(12)  

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

(Red social: X) 
 

(13)  

 

 

 

 

 
(Red social: X) 

El uso de pausas gráficas como comas, puntos o puntos suspensivos en los textos 

escritos, tal como señala Solsona Martínez (2012), refleja la propiedad prosódica de insomma 

de constituir, por lo general, una unidad con entonación independiente en la lengua oral. Estas 

pausas contribuyen a aislar el marcador del resto de la oración, reproduciendo su valor 

https://www.ilrestodelcarlino.it/reggio-emilia/cronaca/fa-gol-da-centrocampo-alla-3b6a29fc
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entonativo en la escritura. Sin embargo, como se puede notar por los ejemplos anteriores como 

(8) también es posible que insomma aparezca sin ningún signo gráfico que indique dicha pausa. 

En cuanto a la oralidad, su uso se encuentra especialmente en la interacción 

conversacional de registro coloquial (Sainz, 2023): 

(14) Tutto bene? 
Insomma! 
 

(15) Insomma, cosa è successo? 
 

(16) Ma insomma, sei ancora in questo stato? Dobbiamo andare! 

aunque también se emplea en contextos orales que requieren mayor planificación, como 

entrevistas, exámenes orales, o presentaciones académicas: 

(17) stata bene però // cioè // è è è bello vivere in mezzo in mezzo a tutte quelle case del 
centro storico bolognese // ehmh // insomma esci dal portone sei sotto i portici coi tetti 
// i tetti insomma i famosi tetti // sì sì eh eh mh // sì mi piaceva molto (KiParla corpus- 
entrevista semiestructurada) 

(18) // mh mh // chiamava le casermette // e lì stavano tutti questi profughi // istriani che // 
molto mal // malsistemati però insomma s'accontentavano di vivere in quel modo // mh 
mh mh mh // un po' per volta // esisteva ancora diciamo la scalata sociale // (KiParla 
corpus-examen) 
 

(19) appunto invece eh // che interessata magari sull' argomento o su o su quel libro in 
particolare o sull' autore // e dare insomma un quadro che sia il più possibile // ehmh // 
interessante per gli utenti magari di quella rivista // eh su un determinato (KiParla 
corpus-examen) 

 
(20) sessantacinque // quando c'è stato poi la liberazione // mhmh // il venticinque aprile che 

// torino è stata un po' in ritardo cioè // mhmh // ti parlo del venticinque aprile ma qui // 
la guerra lì è incominciata il ventisei l'insurrezione // sì // dal ventisei al ventotto 
insomma // più tardi // x almeno è stato così // e poi diciamo la fase più di ricostruzione? 
// eh sì c'erano molte molte case diroccate // a causa dei bombardamenti // mhmhmhmh 
// quindi // un po' per volta si è avviata la ricostruzione // il più importante // (KiParla 
corpus) 

 

2.3.2 Valores de uso (polifuncionalidad) 

En esta sección, exploraremos los diversos valores de uso que adquiere insomma, 

clasificándolos según las tres grandes macrofunciones identificadas por López y Borreguero 
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(2010): metadiscursiva, interaccional, cognitiva. Para ello, partiremos del análisis de algunos 

casos concretos. 

2.3.2.1 Función metadiscursiva 

Analizemos el siguiente ejemplo: 

(21) 
Laurea in ristorante, forse è un po' riduttivo per chi ha dovuto seguire, in tre anni di 
frequenza obbligatoria, 18 corsi integrati e dare qualche cosa come 40 esami diversi: 
microbiologia, chimica degli alimenti, chimica-fisica, biologia chimica, biologia 
organica, e poi dietetica, igiene degli alimenti, marketing, approvvigionamento, 
tecnologia... Insomma, ha dovuto studiare non solo di che tipo di forno può aver 
bisogno un ristorante, una mensa o un ospedale, ma anche come si costruisce una piastra 
elettrica, quali sono le capacità caloriche dei fornelli a gas. (L'Espresso, 10/8/0o, p. 
186.) 

Siguiendo la clasificación propuesta por Martín Zorraquino y Portolés (1999), podemos 

considerar que en el ejemplo (21) insomma actúa como un reformulador recapitulativo, ya que 

en este caso “[…] confiere valor de resumen o conclusión al fragmento de discurso introducido 

respecto a lo dicho anteriormente” (Flores, 2003: 34). Esta propuesta de clasificarlo como 

reformulador recapitulativo, coherente con las propiedades semánticas previamente analizadas, 

se alinea con el enfoque funcional de los marcadores discursivos desarrollado por López y 

Borreguero (2010). 

 De acuerdo con estas autoras, insomma desempeña, entre otras, una función 

metadiscursiva, y dentro de esta, puede tener un sentido de reformulación. Ante todo hay que 

aclarar que “[...] la reformulación se configura como una categoría compleja en la que se 

incluyen valores diversos como la identificación, la especificación, la aclaración, la corrección, 

la conclusión o consecuencia, la recapitulación, la reconsideración o la pérdida parcial o total 

de pertinencia de lo expresado previamente” (Garcés Gómez, 2008: 71). Cuando insomma 

desempeña este rol de reformulador, tiene como función básica la de recapitulación y 

reconsideración y se clasifica como un reformulador no parafrástico. “La reformulación no 

parafrástica se caracteriza por el cambio de perspectiva enunciativa entre la expresión de 

referencia y la reformulada, y por el proceso de distanciamiento que ese cambio conlleva [...]  

(Garcés Gómez, 2008: 73). En este caso no es necesario que haya una orientación 

argumentativa compartida ni que las alternativas reformuladas se expresen de manera explícita 
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en relación con el foco del discurso (Sainz & Nadal, 2024). Por tanto, insomma da el salto del 

reformador a operador discursivo por omisión de los miembros reformados que quedan a la 

inferencia del lector. En este tipo de reformulación, la presencia de los marcadores es 

obligatoria, pues son los elementos que señalan las relaciones entre los miembros discursivos 

(Gülich y Kotschi 1995, 1996; Kotschi 2001 in Garcés Gómez, 2008: 74-75). 

En particular, los marcadores que cumplen la función de recapitulación introducen una 

parte del discurso que resume la información presentada anteriormente, ofreciendo una visión 

general que sintetiza o concluye lo dicho, como en el siguiente ejemplo: 

(22) Il suo mercato di bancarelle principale si chiama Sankaryaro e si svolge ogni tre giorni. 
L'altro si chiama Nongoo-Ferta. In questi due mercati di bancarelle si vende soprattutto: 
pesce, pile per le radio, vestiti e scarpe, pane. Un po' di tutto insomma. (Paisà corpus. 
##Copyright by "http://it.wikipedia.org/wiki/Zons%C3%A9", as licensed under 
Creative Commons BY-NC-SA in Sept/Oct 2010.##) 

 

Por otro lado, la reconsideración implica una rectificación de lo dicho o la introducción 

de un nuevo punto de vista, que puede ser una continuidad o una contradicción de la línea 

argumentativa anterior (Lopez & Borreguero, 2010: 457-458). Esto se evidencia en (23), donde 

insomma deja de funcionar como conector y pasa a funcionar como operador, asumiendo 

valores modales, como en este caso, de reconsideración. En este ejemplo insomma no ofrece 

una mera paráfrasis sino que introduce un grado de interpretación elevado y se configura como 

un ejemplo extremo de reconsideración, en el que ya no se explicitan los miembros reformados: 

(23) Finirono la sera malinconici, perché venne fuori che Guido appena congedato doveva 
fare una scappata al paese a salutare la mamma. Ginia si consolò come poteva, 
facendolo parlare dei suoi e della casa, del mestiere di suo padre e di quando era 
ragazzo. Seppe che aveva una sorella che si chiamava Luisa, ma le dispiacque che 
Guido fosse insomma un contadino. (C. Pavese, La bella estate, pp. 56-57.) 

 

Tampoco en (24) insomma recapitula un contenido anterior global, ni introduce una 

conclusión general, sino que funciona como un marcador de reconsideración porque atenúa 

mediante una corrección el enunciado anterior. En este caso, el hablante reconsidera lo dicho 

y lo modifica ligeramente, sin llegar a contradecirlo del todo: 

(24) Scia bene quel tizio, insomma non male. (C. Rossari 1997: 54) 
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Como indica Flores (2003: 38), aunque esta corrección contradice en parte el contenido 

proposicional del primer enunciado, no implica una oposición frontal, sino una revisión 

compatible con el conjunto de reflexiones implícitas. Es precisamente por ello que la 

modificación introducida por insomma no puede ser radical, sino que se presenta como una 

suavización o ajuste del juicio emitido.  

Entre las subfunciones de formulación lingüística metadiscursiva se encuentra también 

la de ilación discursiva. Esta es propia de la comunicación espontánea, donde el hablante 

construye su discurso de manera improvisada, sin una planificación previa. Esta elaboración 

en tiempo real genera dificultades para conectar adecuadamente las distintas partes del 

enunciado, lo cual se refleja en fenómenos como los falsos inicios (25), las repeticiones o las 

estructuras sintácticas acumulativas (Lopez & Borreguero, 2010: 457):  

(25) che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio 
d'un operaio n~ // era sempre bassa ma evidentemente riuscivano a… (KIParla Corpus) 

En este contexto, el uso de insomma permite al hablante ganar tiempo mientras busca las 

palabras adecuadas o reformula lo dicho, mejorando así su enunciado y llenando posibles 

silencios en la conversación que, sin el uso de este recurso, podrían ocurrir y dificultar la fluidez 

del discurso.  

Finalmente, siempre dentro de la clasificación propuesta por López y Borreguero 

(2010: 453-455, 459) encontramos ejemplos en los que insomma actúa como un estructurador 

de la información, es decir, su uso facilita de alguna manera la recepción y comprensión del 

discurso por parte del destinatario. Más precisamente se le puede asignar una función de 

demarcación. “Los marcadores que cumplen esta función sirven para delimitar las partes que 

constituyen el discurso indicando cuándo se produce un cambio de tópico, cuándo se introduce 

una digresión o cuándo se sintetiza o recapitula la información expuesta hasta entonces” 

(Zuloaga, 2011: 132). En el siguiente ejemplo, insomma se utiliza para sintetizar la información 

expuesta previamente: 
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(26) Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è quello di Giovanna in "Poveri ma belli" 
(1956) e "Belle ma povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche quello che le verrà imposto 
durante tutta la sua breve carriera cinematografica: la ragazza bella, tutta curve, che 
attira gli sguardi maschili, ma che possiede saldi principi morali e una insospettabile 
dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. Insomma, una specie di versione italiana 
di Brigitte Bardot, ma priva della malizia che caratterizza invece la diva francese e 
riducibile negli schemi del perbenismo piccolo-borghese dell'epoca. (Piasà corpus) 
http://it.wikipedia.org/wiki/Marisa_Allasio 

Aunque dentro de la función de demarcación propuesta por López y Borreguero (2010) 

los marcadores indicarían, entre otras cosas, un cambio de tópico, Zuloaga (2011:133) propone, 

más bien, que reintroducen el tópico discursivo. En otras palabras, retoman el hilo del discurso, 

como se ve en (27): 

(27) Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo mai […]. Sì, insomma, continua la 
Lucia, io lì triste per Philippe… 

2.3.2.2 Función interaccional  

Siguiendo la propuesta funcional de López y Borreguero (2010), observamos que el 

marcador discursivo insomma, al señalar los movimientos comunicativos de los participantes 

en la conversación, también desempeña una función interaccional. Dentro de esta función 

interaccional se distinguen tres grandes categorías: la función de control conversacional, la de 

contacto conversacional y la función reactiva. Cada una de ellas se divide en diversas 

subfunciones, que analizaremos a continuación.  

Veamos el siguiente ejemplo: 

(28) Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

En (28) resulta evidente que el hablante desea intervenir en la conversación y ser escuchado. 

Para ello, utiliza insomma con el fin de establecer contacto con su interlocutor y manifestar su 

intención de tomar la palabra. Esta se corresponde con la subfunción de la toma de turno de 

palabra, incluida dentro de la función de control conversacional, cuya finalidad es delimitar 

los distintos movimientos conversacionales en una interacción cara a cara (Boyero Rodríguez, 

2002 y 2005). Tal acción puede tener lugar durante una pausa del otro hablante o incluso 

interrumpiéndolo (López & Borreguero, 2010: 448). 
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Cuando insomma señala el deseo de captar la atención del interlocutor, normalmente 

con una entonación enfática, desempeña una función de llamada de atención: 

(29) insomma! qui non si capisce più niente!  (https://dizionaripiu.zanichelli.it/cultura-e-
attualita/le-parole-del-giorno/parola-del-giorno/insomma/) 

Si retomamos el ejemplo (28), insomma parece tener como objetivo no solo manifestar 

la intención de tomar la palabra, sino también captar la atención del interlocutor. Por esta razón, 

dado que insomma cumple simultáneamente una función de toma de turno y de llamada de 

atención, puede considerarse como un claro ejemplo de polifuncionalidad paradigmática. 

Esto provoca que dicha subfunción del control conversacional coincida con la toma de 

turno cuando insomma aparece en posición inicial. Aunque esta función suele estar asociada a 

marcadores discursivos derivados de formas verbales imperativas como ¡oye! o ¡mira!, en este 

caso es la entonación enfática con valor imperativo la que permite que insomma actúe como 

llamada de atención. En síntesis, insomma “en un enunciado iniciativo, funciona como señal 

de interrupción y toma de turno” (Sainz & Nadal, 2024). 

Si retomamos el ejemplo (25), observamos que el hablante, como no tiene intención de 

ceder la palabra, utiliza insomma para ganar tiempo mientras busca las palabras adecuadas o 

intenta reformular lo dicho. Desde una perspectiva interaccional esta realización corresponde 

a la función de mantenimiento del turno de palabra. Con frecuencia, este tipo de uso pone de 

manifiesto las dificultades de planificación propias de la construcción del discurso en la 

oralidad espontánea. Es común que estos marcadores discursivos aparezcan junto a 

alargamientos vocálicos (eeeeh), pausas (hmmm, mmm, ehmm), silencios más o menos 

prolongados o repeticiones léxicas (López & Borreguero, 2010: 449): 

(30) (UTEl sei mesi e un giorno // sennonché / poi /è cambiata / e allora / adesso / io / vorrei 
sapere / innanzitutto / appunto / se posso / hee / insomma / quanti anni ancora devo/ 
[...] (KIParla Corpus) 

Más allá de su función de control conversacional, insomma puede desempeñar también 

un papel como marcador de contacto conversacional. En estos casos, su uso se asocia a 

intervenciones propias del oyente que no implican la toma del turno sino que se integran en el 

desarrollo del enunciado del hablante, a menudo solapándose con él. Este tipo de intervención 
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favorece la participación activa del oyente en la co-construcción del intercambio comunicativo, 

mediante recursos lingüísticos, como los propios marcadores discursivos, y extralingüísticos, 

como gestos, expresiones faciales o movimientos corporales (López & Borreguero, 2010: 450).  

Dentro de esta función de contacto, con respecto a insomma, se puede identificar una 

subfunción específica: la expresión actitudinal. Frente a lo expresado por el interlocutor, el 

oyente adopta una postura evaluativa que puede manifestarse en forma de sorpresa, 

incredulidad o aprobación, la cual influye en el desarrollo de la interacción y frecuentemente 

conduce a una ampliación o aclaración del contenido por parte del hablante. Esta dimensión 

actitudinal puede materializarse también mediante elementos extralingüísticos (mímica) que 

refuerzan el posicionamiento subjetivo del oyente respecto a la información recibida (López & 

Borreguero, 2010: 451): 

(31) -Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un paio di Jordan le ho pagate 90. 
-Neanche male insomma! 
-Sì, erano in sconto. 

En este ejemplo insomma expresa una evaluación positiva y al mismo tiempo casi 

incrédula de la situación descrita lo cual motiva al hablante a confirmar su afirmación y 

justificar la valoración recibida confirmando que el precio efectivamente era conveniente. 

Cuando insomma cumple esta función, puede aparecer tanto al inicio como al final del 

enunciado. De hecho, si retomamos el enunciado (31) y alteramos el orden del marcador, el 

sentido global del mensaje se conserva: 

(31.1) Insomma neanche male! 

Otra función que insomma puede asumir en la interacción es la función reactiva, a 

través de la cual el hablante manifiesta su actitud respecto al turno anterior del interlocutor. En 

este sentido, insomma puede introducir una intervención que funciona como respuesta 

evaluativa, ya sea en clave reactiva u orientada a la colaboración (López & Borreguero, 2010: 

451).  

Cuando su empleo señala un desacuerdo total o parcial con lo expresado previamente, 

se configura como una reacción opositiva, como se observa en el ejemplo (32): 
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(32) -Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 

En este caso el desacuerdo no se manifiesta de forma directa sino a través de insomma 

que cuestiona la precisión de lo afirmado anteriormente (Porroche Ballesteros, 1996).  

Por último, cuando el hablante emplea insomma para interrumpir su interlocutor e 

indicarle que no ha comprendido completamente el contenido de su enunciado, o bien que no 

logra inferir lo que se espera de dicho mensaje, estamos de frente a otra función reactiva: la 

petición de explicación:  

(33) Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 

(34) Insomma?? Ti piace o lo vuoi cambiare? 

En otras palabras, no se ha producido una adecuada interpretación ilocutiva, ya que el 

oyente no entiende cuál es la intención o el propósito del hablante. Esta función se manifiesta 

siempre con entonación interrogativa (López & Borreguero, 2010:452). 

2.3.2.3 Función cognitiva  

Por último, siguiendo la propuesta funcional de López y Borreguero (2010), puede 

decirse que el marcador discursivo insomma también desempeña una función cognitiva, ya que 

su uso implica un esfuerzo de interpretación por parte del destinatario para establecer relaciones 

entre elementos del discurso, tanto explícitos como implícitos, estos últimos ligados al 

conocimiento contextual. 

Dentro de esta macrofunción cognitiva se distinguen muchas funciones y subfunciones. 

Para simplificar su clasificación en este apartado nos limitamos a señalar las que caracterizan 

al marcador discursivo insomma: 

 a) Función lógico-argumentativa es la que conecta los contenidos proposicionales de 

los distintos elementos oracionales e interoracionales del texto, contribuyendo a la 

estructuración argumentativa del discurso. Dentro de esta encontramos la función consecutiva, 

es decir “ […] aquella desempeñada por los conectores que introducen la consecuencia o 

conclusión que se sigue de los argumentos o hipótesis presentados anteriormente: por 
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consiguiente, en consecuencia, por tanto, por eso, de ahí, por ende, entonces, así pues, pues, 

así” (Portolòs, 1989; Alvarez Menéndez, 1990 y 1991; Montolío, 1991; Domínguez,2000 en 

López & Borreguero, 2010:461). En (35) insomma cumple exactamente con esta función: 

(35) -Ti sta bene ma non è il mio genere. 
-Insomma non ti piace. 
 

b) Función inferencial, que vincula los contenidos expresados lingüísticamente con los 

conocimientos compartidos o presupuestos por los participantes en la comunicación. Es una 

operación cognitiva que interviene en la construcción argumentativa del texto al establecer 

conexiones entre elementos explícitos y contenidos implícitos que provienen del contexto 

comunicativo o cultural. A diferencia de la función lógico-argumentativa, esta función requiere 

que el receptor deduzca parte de la información no expresada lingüísticamente, basándose en 

conocimientos previos, creencias o estados emocionales. Es especialmente común en la 

comunicación oral, donde los interlocutores comparten más contexto, y es facilitada por 

marcadores discursivos que también cumplen funciones lógico-argumentativas (López & 

Borreguero, 2010:468). 

Según López y Borreguero (2010) los marcadores discursivos con función inferencial 

en el intercambio dialógico pueden constituir un enunciado autónomo por sí mismo con: 

➢ entonación exclamativa, para indicar un desacuerdo cuyos términos no se explicitan: 
(14) Tutto bene? 

Insomma! 

➢ entonación interrogativa, para exigir al interlocutor que exprese la conclusión que se 

espera que derive de su propio discurso: 
(34) Insomma?? (Ti piace o lo vuoi cambiare?) 

(36) A: Andiamo alla festa di Giulia domani sera? 
B: Mi piacerebbe un sacco, solo che non ho la macchina, poi domani devo alzarmi 
presto… 
A: Insomma??  
B: Mmmmm… 
A: Okay ho capito, vado da solo. 
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c) Función modalizadora de la enunciación, que refleja la actitud del hablante respecto 

al contenido textual hacia su propio enunciado, así como el grado de cercanía o distancia que 

desea establecer con el destinatario. Esta función no se enfoca en la interacción con el 

interlocutor, sino en cómo el emisor se posiciona respecto al contenido que comunica. Es 

característica de la lengua oral y se presenta con menor frecuencia en textos escritos. Existen 

múltiples formas de modalización, tantas como actitudes posibles del enunciador frente a su 

discurso. En el caso del marcador insomma se observan al menos dos formas destacables: 

-la función atenuadora, propia de aquellos marcadores que suavizan la fuerza ilocutiva 

del enunciado, especialmente en afirmaciones donde el hablante comunica una falta de certeza 

absoluta. Al evitar imponer de forma categórica una opinión, esta función opera como una 

estrategia de cortesía y permite al interlocutor mantener su autonomía interpretativa (López & 

Borreguero, 2010: 70) Un claro ejemplo es: 

(37) -Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 700 euro.  
-Insomma… a me sembra abbastanza 

-la función enfática, donde insomma, en posición final con acentuación marcada, 

sirve para intensificar o subrayar el contenido del enunciado. Este uso se restringe al 

discurso oral, en posición final (Flores, 2003: 38): 

(38) Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? ((risa)) ABBIA pazienza Padre 
Zanotelli INSOMMA eh ((risa)) (C. Bazzanella 1990: 633) 

-la función interjectiva, en la que insomma, utilizado en forma de enunciado autónomo 

y generalmente con entonación marcada, expresa una reacción del hablante que comunica 

duda, insatisfacción o una valoración no completamente positiva (Flores, 2003: 37). En estos 

casos se comporta como una interjección que condensa una actitud evaluativa ambigua o 

ligeramente crítica. Este uso se encuentra frecuente en el lenguaje oral y coloquial: 

 
(39) «Sta meglio tua madre?» «Insomma!» (DISC, s.v. «insomma», p. 1276.) 

(40) Ti piace il mio vestito, Gianna? -Insomma… (Cuadernos de Filología Italiana 2011, 
Vol. 18, 45-73) 

Un fenómeno curioso en el uso de insomma es su duplicación, que, aunque muy poco 

frecuente, aparece tanto en la lengua escrita como en la oral. A continuación se muestran dos 
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ejemplos extraídos de corpus de italiano: el primero corresponde a un texto escrito y el segundo 

a una conversación oral. 

 
(41) Riciclare la spallina vuol dire che non si ha veramente più nulla da inventare. Insomma 

insomma, tirar fuori Nietsche (Erstbest?) per “la storia è ciclica” è un po’ come prendere 
il tuo panettiere per l’inventore del mulino. É pure filosofo (brrrr), per capirci. Non so 
quanti anni hai, e vabbé che le scuole (medie in su) abbassano il livello e accorciano i 
libri, ma, per curiosità: mai sentito parlare di un qualche storico dell’antichità anche 
preso a caso? (Paisà corpus. www.pinkblog.it/post/356/tutto-torna-anche-le-orride-
spalline/1)   

(42) cioè ha cioè ha altre storie nel frattempo chiaramente // però con l'idea che lei in qualche 
modo poi torni e vivono questa cosa insieme // chiaramente questo non avviene perchè 
lei poi invecchia in questo ospedale // diciamo psichiatrico insomma insomma per 
alzeheimer // mhmh // persone affette da alzheimer // e lui la va // continua a trovare da 
vecchio anche lui // tutti i giorni a trovarla riraccontare tutta questa storia del loro amore 
per questi tre secondi di lucidità che lei ha prima di ricadere nell'oblio (KIParla corpus) 

En (41), la repetición insomma insomma parece desempeñar una función 

predominantemente enfática, en la que el hablante intensifica la evaluación crítica que sigue. 

A partir de este uso, se puede retomar la hipótesis de Flores (2003: 38) sobre el valor enfático 

de insomma, tal como se observa en el ejemplo (38), y ampliarla con otro caso que ilustra esta 

misma función pero en un contexto escrito y en posición inicial. Para reforzar esta hipótesis, 

se puede realizar la prueba de sustituir el primer insomma por ma y observar como la frase 

sigue funcionando de manera equivalente. De hecho, ma puede interpretarse como un elemento 

enfático, ya que, aunque las frases que comienzan con ma suelen considerarse agramaticales, 

en contextos enfáticos son aceptadas (Giorgi, 2016). 

En cambio, en el ejemplo (42), el primer insomma puede interpretarse como un uso 

interjectivo, mediante el cual el hablante expresa duda o incertidumbre respecto a lo que está 

diciendo mientras que el segundo funciona como un marcador de ilación, que le permite al 

hablante ganar tiempo mientras busca las palabras adecuadas para reformular su discurso. El 

objetivo en este caso es que su intervención resulte más clara y comprensible para su 

interlocutor. En estos casos, la entonación y las pausas que se le dé antes o después de insomma 

dentro del discurso resulta fundamental para interpretar el valor que adquiere. 

Esta misma interpretación, según la cual insomma insomma no debe entenderse como 

una unidad fija (algo que parecería improbable en un contexto escrito) resulta en cambio 
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plenamente posible en la lengua oral, ya que “fonéticamente, insomma suele constituir una 

unidad con entonación independiente” (Solsona, 2012: 50). 

Es importante destacar que el uso duplicado de insomma, tanto en la lengua escrita 

como en la lengua hablada, resulta muy limitado. El gráfico siguiente muestra el porcentaje de 

aparición de la secuencia “insomma insomma” en el corpus de italiano oral KIParla. 

Los datos evidencian que, en un corpus de aproximadamente 2,3 millones de palabras, esta 

construcción aparece únicamente una vez, lo que subraya lo excepcional que resulta la 

duplicación de insomma. En los escasos ejemplos encontrados hasta ahora, esta duplicación 

nunca ocurre en posición final de frase. 

2.4 Conclusiones 

Con el objetivo de ofrecer una visión general de sus propiedades y de su empleo en la 

comunicación oral y escrita del italiano, en las secciones anteriores hemos analizado el 

marcador discursivo insomma desde una triple perspectiva: morfosintáctica, semántica y 

pragmática. 

Desde el punto de vista morfosintáctico, el análisis contextual de insomma confirma su 

presencia tanto en textos escritos como orales, y revela una notable versatilidad en cuanto a los 
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registros, desde los más formales hasta los más coloquiales. En la lengua escrita, aunque su uso 

no depende necesariamente de estas marcas suele ir acompañado de pausas gráficas, como 

comas o puntos suspensivos, que reflejan su autonomía entonativa en el contexto oral. En 

contextos orales, insomma se emplea tanto en conversaciones espontáneas como en 

intervenciones más estructuradas, adoptando funciones diversas según la intención 

comunicativa del hablante. 

A nivel semántico, insomma conserva un significado metadiscursivo de reformulación 

recapitulativa, vinculado a su base léxica “somma”, entendida como la suma o conjunto de 

partes. Esta herencia semántica, visible tanto en su uso actual como en su evolución desde la 

forma arcaica in somma, permite que el marcador funcione, en algunos contextos, como una 

síntesis evaluativa o conclusión global de lo previamente dicho.  

Sin embargo, para obtener una visión completa de las funciones que puede desempeñar 

insomma, es necesario centrarse en sus propiedades pragmáticas. Del análisis realizado se 

desprende con claridad que este marcador discursivo puede cumplir funciones distintas de 

manera simultánea (polifuncionalidad paradigmática), o bien asumir diferentes valores según 

el contexto y cotexto en el que se utilice (polifuncionalidad sintagmática). 

En cuanto a su posición en el enunciado, el marcador discursivo insomma puede 

aparecer en posición inicial, medial o final. Esta variación posicional está estrechamente 

relacionada con sus valores funcionales, los cuales pueden organizarse en tres grandes 

categorías: metadiscursiva, interaccional y cognitiva. 

Desde el punto de vista metadiscursivo, insomma puede actuar como un estructurador 

de la información y cumplir con una función de demarcación discursiva necesaria para 

recapitular y cerrar una interacción o para reintroducir un tópico discursivo. Además, puede 

funcionar como reformulador de recapitulación, al resumir o concluir lo dicho anteriormente 

o como reformulador de reconsideración cuando aporta rectificaciones o ajustes al discurso. 

En estos dos últimos casos, recibe el nombre de reformulador no parafrástico. Finalmente, 

insomma también se emplea como marcador de ilación discursiva, típico de la oralidad, 

facilitando la fluidez y cohesión del discurso. En todos estos casos, contribuye a estructurar el 
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mensaje y a mejorar su claridad, ya sea mediante la síntesis, la matización o la conexión entre 

segmentos discursivos. 

En su función interaccional, insomma se emplea como herramienta de gestión 

conversacional, cumpliendo subfunciones como la toma de turno, el mantenimiento del turno 

o la captación de la atención del interlocutor. Además permite reflejar una actitud evaluativa, 

que puede ser tanto de incredulidad como de aprobación (función de expresión actitudinal) 

pero tiene también un valor reactivo, utilizado para manifestar desacuerdo (reacción 

opositiva), o bien para solicitar una aclaración ante mensajes ambiguos o poco comprensibles 

(petición de explicación) . 

Por último, el marcador discursivo insomma desempeña una función cognitiva 

relevante, ya que su uso exige al oyente interpretar tanto lo expresado explícitamente como lo 

implícito, en función del contexto compartido. Dentro de esta función general, se distinguen 

tres subfunciones principales. En primer lugar, la función lógico-argumentativa, que introduce 

conclusiones o consecuencias derivadas del discurso anterior. En segundo lugar, la función 

inferencial, que establece una conexión entre lo dicho y los conocimientos previos o 

presupuestos comunes, exigiendo que el interlocutor deduzca información no expresada 

directamente. Finalmente, la función modalizadora, que refleja la actitud del hablante hacia el 

contenido del discurso. Esta última puede manifestarse de tres maneras: atenuando (mostrando 

duda o suavizando afirmaciones), enfatizando (intensificando o subrayando el contenido del 

enunciado) o actuando como una interjección que comunica insatisfacción o una valoración 

ambigua. En todos estos casos, insomma contribuye activamente a la construcción del sentido 

en el discurso, sobre todo en contextos orales e informales. 

CAPÍTULO 3 

Del italiano al español. Equivalencias de insomma en español 

3.1 Polifuncionalidad pragmática de insomma 

En el apartado anterior examinamos las propiedades morfosintácticas, semánticas y 

pragmáticas de insomma. En este capítulo profundizaremos en su principal característica 

pragmática: la polifuncionalidad. A partir del enfoque funcional propuesto por López & 
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Borreguero (2010), que distingue entre funciones metadiscursivas, interaccionales y 

cognitivas, nos proponemos esquematizar los distintos usos de insomma en función de su papel 

en el discurso. 

➢ FUNCIÓN METADISCURSIVA 
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Subfunción Descripción Ejemplo 

Función de demarcación 
discursiva  

Recapitulación y cierre de una 
interacción 

Resume las ideas principales 
expuestas previamente y marca 
el final del discurso. 

Il personaggio che l'ha portata 
alla celebrità è quello di 
Giovanna in "Poveri ma belli" 
(1956) e "Belle ma povere" 
(1957) di Dino Risi, ed è anche 
quello che le verrà imposto 
durante tutta la sua breve 
carriera cinematografica: la 
ragazza bella, tutta curve, che 
attira gli sguardi maschili, ma 
che possiede saldi principi 
morali e una insospettabile dose 
di ingenuità nei rapporti con gli 
uomini. Insomma, una specie 
di versione italiana di Brigitte 
Bardot, ma priva della malizia 
che caratterizza invece la diva 
francese e riducibile negli 
schemi del perbenismo piccolo-
borghese dell'epoca. (Paisà 
corpus) 

Función de demarcación 
discursiva  

(re)introducción de un tópico 
discursivo 

Retoma el hilo de discurso Io ero triste, avevo bevuto, 
sapete che non bevo mai […]. 
Sì, insomma, continua la Lucia, 
io lì triste per Philippe… 
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Ilación discursiva Facilita la continuidad del 
discurso y llena silencios o 
vacíos discursivos, común en la 
comunicación espontánea. 

che prendevano lo stipendio // 
facevano venir la famiglia // e si 
aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // 
insomma riuscivano un po' a // 
perché allora uno stipendio d'un 
operaio n~ // era sempre bassa 
ma evidentemente riuscivano 
a… 

Reformulación no 
parafrástica 

Recapitulación 

Introduce un resumen de la 
información presentada 
anteriormente, ofreciendo una 
visión general que sintetiza o 
concluye lo dicho, con cierto 
grado de distancia semántica 
respecto a lo ya expresado 

In questi due mercati di 
bancarelle si vende soprattutto: 
pesce, pile per le radio, vestiti e 
scarpe, pane. Un po' di tutto 
insomma. 

 

Reformulación no 
parafrástica  

Reconsideración 

Implica una rectificación de lo 
dicho o la introducción de un 
nuevo punto de vista, que puede 
ser una continuidad o una 
contradicción de la línea 
argumentativa anterior 

Finirono la sera malinconici, 
perché venne fuori che Guido 
appena congedato doveva fare 
una scappata al paese a salutare 
la mamma. Ginia si consolò 
come poteva, facendolo parlare 
dei suoi e della casa, del 
mestiere di suo padre e di 
quando era ragazzo. Seppe che 
aveva una sorella che si 
chiamava Luisa, ma le 
dispiacque che Guido fosse 
insomma un contadino. (C. 
Pavese, La bella estate, pp. 56-
57.) 
 
 
Scia bene quel tizio, insomma 
non male. 



 

 41 

 

➢ FUNCIÓN INTERACCIONAL 
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Subfunción Descripción Ejemplo 

Control conversacional  

Toma de turno de palabra 

Marca la intervención del 
hablante, señalando su 
intención de tomar la palabra 
durante una pausa de su 
interlocutor o incluso 
interrumpiéndolo 

Insomma! Mi volete lasciar 
parlare o no!? 

Control conversacional 

Mantenimiento del turno de 
palabra 

Utilizado para ganar tiempo 
mientras se reformula o se 
ajusta lo dicho anteriormente. 

che prendevano lo stipendio // 
facevano venir la famiglia // e 
si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // 
insomma riuscivano un po' a // 
perché allora uno stipendio 
d'un operaio n~ // era sempre 
bassa ma evidentemente 
riuscivano a… 

Contacto conversacional 

Llamada de atención 

Señala el deseo de captar la 
atención del interlocutor, 
normalmente con una 
entonación enfática. 

Insomma! qui non si capisce 
più niente!  

 

Contacto conversacional 

Expresión actitudinal 

Refleja una actitud evaluativa 
(incredulidad, aprobación) del 
hablante hacia lo dicho por el 
interlocutor. 

-Poi sono andata all’outlet di 
Noventa e lì un un paio di 
Jordan le ho pagate 90. 
-Neanche male insomma! 

 

Función reactiva 

Reacción opositiva 
 

Expresa desacuerdo parcial o 
total, cuestionando lo dicho 
previamente. 

-Ho pagato poco questi 
pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 
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Función reactiva  

Petición de explicación 

Indica que el hablante no ha 
comprendido completamente 
el mensaje anterior, solicitando 
aclaración. 

Insomma?? Vuoi che andiamo 
o no? 

 

 

➢ FUNCIÓN COGNITIVA 
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Subfunción Descripción Ejemplo 

Función lógico-
argumentativa, consecutiva 

Introduce una conclusión o 
consecuencia derivada de lo 
dicho anteriormente. 

-Ti sta bene ma non è il mio 
genere. 
-Insomma non ti piace. 

Función inferencial Establece una conexión entre 
el contenido explícito y los 
conocimientos previos del 
hablante y oyente. 

-Tutto bene? 
-Insomma! 

Insomma?? (Ti piace o lo vuoi 
cambiare?) 

Función modalizadora, 
atenuadora 

Suavizan la fuerza ilocutiva 
del enunciado, especialmente 
en afirmaciones donde el 
hablante comunica una falta de 
certeza absoluta. 

-Per aggiustare la macchina mi 
hanno preso solo 700 euro.  
-Insomma… a me sembra 
abbastanza 

Función modalizadora, 
enfática 

Intensifica o subraya el 
contenido del enunciado. 

Ma se mi dimettevo (chi) 
lasciavo, Zamberletti? ((risa)) 
ABBIA pazienza Padre 
Zanotelli INSOMMA eh 
((risa)) 

Función modalizadora, 
interjectiva 

Expresa duda, insatisfacción o 
una valoración ambigua. 

-Ti piace il mio vestito, 
Gianna? 
-Insomma… 

 

3.2 Posibles equivalencias de insomma en la traducción italiano-español 

La elección del marcador discursivo insomma, cuyo análisis ha comenzado a 

desarrollarse con más profundidad solo en los últimos años, no es casual en este trabajo. Al 

contrario, se ha seleccionado por una serie de razones lingüísticas y comunicativas que lo 

convierten en un caso especialmente interesante. Como ha quedado evidente en el análisis 
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propuesto hasta ahora, uno de los aspectos más destacados de insomma es su polifuncionalidad, 

es decir, su capacidad para cumplir varias funciones dentro del discurso, lo que a menudo 

genera dudas tanto a la hora de interpretarlo como al traducirlo a otros idiomas: de ahí, 

precisamente, que resulte complicado para muchos estudiantes de italiano como lengua 

extranjera. Aspectos que hacen ardua la traducción para un humano cuanto para una máquina. 

Con todo, como señala Portolés (2002: 159), la traducción es posible. El traductor trabaja con 

sentidos, no con significados fijos: los marcadores poseen un significado léxico de base, pero 

actualizan un sentido específico en cada uso, fruto del contexto. Esta característica permite su 

traducción, aunque no existan equivalentes directos entre lenguas.  

Tras haber clasificado en el capítulo anterior los distintos usos de insomma según el 

enfoque funcional de López y Borreguero (2010), basado, como hemos visto, en tres 

macrofunciones principales (metadiscursiva, interaccional y cognitiva), este apartado analiza 

sus posibles equivalencias en español, con apoyo en los trabajos de Flores (2003) y Sainz 

(2023), Zuloaga (2011). 

Aunque en suma podría parecer la traducción más inmediata de insomma para un 

hablante italiano por su similitud léxica, esta opción resulta inapropiada en la mayoría de los 

casos debido a la marcada polifuncionalidad del marcador discursivo italiano. De hecho, en la 

orientación de las equivalencias entre el insomma y en suma influyen significativamente dos 

factores principales: el significado y el registro. Ambos comparten una raíz léxica común y, en 

su origen, ambas formas actúan como reformuladores. Sin embargo, en suma en español no ha 

desarrollado los matices coloquiales, formulativos ni modales que sí ha adquirido insomma en 

italiano. La forma española se mantiene ligada a un registro formal y, en todos sus empleos, 

conserva su carácter de reformulador recapitulativo. Además, en suma exige que los miembros 

reformulados estén explícitamente presentes y que todos estén coorientados hacia una misma 

conclusión (Sainz, 2023). 

En resumen, desde el punto de vista semántico, en suma funciona exclusivamente como 

reformulador recapitulativo y requiere que los segmentos reformulados sean explícitos y estén 

alineados hacia una conclusión común. Mientras que, desde el punto de vista pragmático, está 

limitado a textos escritos y planificados de registro formal, como artículos formales o ensayos, 

y nunca se emplea en la conversación coloquial ni en contextos informales. Por tanto, no es 

adecuado traducir cualquier insomma italiano como en suma, incluso cuando ambos actúan 

como reformuladores recapitulativos. Por esta razón, a la hora de traducir, se tendrán en cuenta 
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estas dos restricciones fundamentales que caracterizan en suma , y que restringen 

considerablemente su uso en otros contextos discursivos. Además siempre se tendrá en cuenta 

el tipo de texto, el registro, el grado de planificación y el contexto. 

Si empezamos por su función de demarcación, insomma puede tener equivalencias en 

español como en conclusión, en síntesis, en suma, total, bueno, entre otras. No obstante, como 

acabamos de ver, la elección del marcador adecuado en español no es intercambiable ni 

automática. Dentro de esta clasificación hay que tener en cuenta también si insomma actúa 

como recapitulador o cierre de una interacción o si reintroduce un tópico discursivo. En el 

primer caso, (43), en resumen, resulta el más adecuado mientras que en el segundo caso (27), 

se exige un marcador como bueno, en fin: 

(43) Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è quello di Giovanna in "Poveri ma belli" 
(1956) e "Belle ma povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche quello che le verrà imposto 
durante tutta la sua breve carriera cinematografica: la ragazza bella, tutta curve, che 
attira gli sguardi maschili, ma che possiede saldi principi morali e una insospettabile 
dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. Insomma, una specie di versione italiana 
di Brigitte Bardot, ma priva della malizia che caratterizza invece la diva francese e 
riducibile negli schemi del perbenismo piccolo-borghese dell'epoca. (Paisà corpus) 

El personaje que la llevó a la fama fue el de Giovanna en "Poveri ma belli" (1956) y 
"Belle ma povere" (1957), ambas de Dino Risi, siendo también el que se impuso a lo 
largo de su breve carrera cinematográfica: la chica bella y curvilínea que atrae las 
miradas masculinas, pero que posee firmes principios morales y una insospechada dosis 
de ingenuidad en sus relaciones con los hombres. En resumen, se trataba de una 
versión italiana de Brigitte Bardot, aunque desprovista de la picardía que caracteriza a 
la diva francesa y encasillada en los moldes del conformismo pequeñoburgués de la 
época. 

 
(27) Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo mai […]. Sì, insomma, continua la 

Lucia, io lì triste per Philippe…  
  
Yo estaba triste, había bebido, ya sabéis que no bebo nunca […]. Sí, bueno / en fin, 
continúa Lucía, yo allí triste por Philippe… 

 

También cuando insomma aparece como reformulador no parafrástico, en su sentido 

recapitulativo, no hay una equivalencia directa, sino que hay que tener en cuenta ante todo el 

registro. En este caso, se propone la siguiente equivalencia: 

(22) In questi due mercati di bancarelle si vende soprattutto: pesce, pile per le radio, vestiti 
e scarpe, pane. Un po' di tutto insomma. 
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En estos dos mercados de puestos se vende sobre todo: pescado, pilas para radios, ropa 
y zapatos, pan. Un poco de todo, vamos. 

En contextos donde los constituyentes de una primera formulación son de signo opuesto 

a los de la formulación siguiente introducida por insomma, (Flores, 2003:39), o sea, cuando 

insomma introduce formulaciones que introducen un cambio de orientación (reformulación no 

parafrástica, reconsideración), como una corrección, una rectificación o una reconsideración, 

resultan más pertinentes marcadores como en fin (registro coloquial, culto) o vamos o bueno 

(registro coloquial, informal): 

 
(44) -Dite alla signora Diomira, - raccomandò la madre, - che por può tenersi un cosciotto! 

No, meglio dirle: la testa. Insomma: veda lei (I. Calvino, Marcovaldo). 

-Decid a la señora Diomira - instó la madre - que después se puede quedar con un 
muslito. No, mejor decidle: la cabeza. En fin: usted verá.  

(24) -Scia bene quel tizio, insomma non male. 

-Esquía bien ese chico, vamos/bueno, no mal. 

Como visto anteriormente, insomma, a diferencia de en suma, puede introducir una 

reformulación sin necesidad de explicitar los elementos a los que se refiere. Por esta razón, en 

(23) es más adecuado traducir insomma con un reformulador de reconsideración como en 

definitiva, ya que este tipo de marcador permite presentar una conclusión o valoración final sin 

necesidad de reformular explícitamente los elementos previos: 

(23) Finirono la sera malinconici, perché venne fuori che Guido appena congedato doveva 
fare una scappata al paese a salutare la mamma. Ginia si consolò come poteva, 
facendolo parlare dei suoi e della casa, del mestiere di suo padre e di quando era 
ragazzo. Seppe che aveva una sorella che si chiamava Luisa, ma le dispiacque che 
Guido fosse insomma un contadino.(C. Pavese, La bella estate, pp. 56-57.) 

 

Terminó la noche melancólicamente porque Guido dijo que apenas obtenida la licencia 
tenía que hacer una escapada al pueblo a ver a su madre. Ginia se consoló como pudo 
haciéndole hablar de sus padres, de su casa, del trabajo de su padre y de él mismo 
cuando era chico. Supo así que Guido tenía una hermana que se llamaba Luisa, pero le 
disgustó que Guido fuera, en definitiva, un campesino. 
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Cuando insomma cumple la función de ilación discursiva, es decir, cuando actúa como 

elemento de relleno ante pausas o vacíos conversacionales, un fenómeno común en la 

comunicación espontánea, una posible equivalencia en español puede ser o sea. 

(25) /che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un 
pochino trovavano un alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno 
stipendio d'un operaio // era sempre bassa ma evidentemente riuscivano a… 

 
/que cobraban el sueldo // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poco 
encontraban un alojamiento// o sea, alcanzaban un poco // porque en aquella época el 
sueldo de un obrero n~ // era siempre bajo pero obviamente alcanzaban.... 
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Insomma: del italiano al español 
Función metadiscursiva 

italiano español 

Sentido de demarcación discursiva 
Recapitulación y cierre de una interacción 

Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è 
quello di Giovanna in "Poveri ma belli" (1956) e 
"Belle ma povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche 
quello che le verrà imposto durante tutta la sua 
breve carriera cinematografica: la ragazza bella, 
tutta curve, che attira gli sguardi maschili, ma che 
possiede saldi principi morali e una insospettabile 
dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. 
Insomma, una specie di versione italiana di 
Brigitte Bardot, ma priva della malizia che 
caratterizza invece la diva francese e riducibile 
negli schemi del perbenismo piccolo-borghese 
dell'epoca. (Piasà corpus) 
http://it.wikipedia.org/wiki/Marisa_Allasio 

En resumen 
 

El personaje que la llevó a la fama fue el de 
Giovanna en "Poveri ma belli" (1956) y "Belle 
ma povere" (1957), ambas de Dino Risi, siendo 
también el que se impuso a lo largo de su breve 
carrera cinematográfica: la chica bella y 
curvilínea que atrae las miradas masculinas, pero 
que posee firmes principios morales y una 
insospechada dosis de ingenuidad en sus 
relaciones con los hombres. 
En resumen, se trataba de una versión italiana de 
Brigitte Bardot, aunque desprovista de la picardía 
que caracteriza a la diva francesa y encasillada en 
los moldes del conformismo pequeñoburgués de 
la época. (Piasà corpus) 
http://it.wikipedia.org/wiki/Marisa_Allasio 

Función de demarcación discursiva  
Reintroducción de un tópico discursivo 

Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo 
mai […]. Sì, insomma, continua la Lucia, io lì 
triste per Philippe… 

Bueno / En fin 
 

Yo estaba triste, había bebido, ya sabéis que no 
bebo nunca […]. Sí, bueno / en fin, continúa 
Lucía, yo allí triste por Philippe… 

Formulación lingüística 
Ilación discursiva  

/che prendevano lo stipendio // facevano venir la 
famiglia // e si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // insomma riuscivano 
un po' a // perché allora uno stipendio d'un 
operaio n~ // era sempre bassa ma evidentemente 
riuscivano a… 

 
O sea 
 

que cobraban el sueldo // hacían venir a la familia 
// y se arreglaban un poco encontraban un 
alojamiento// o sea, alcanzaban un poco // porque 
en aquella época el sueldo de un obrero // era 
siempre bajo pero obviamente alcanzaban.... 

Reformulación no parafrástica 
Recapitulación 

Vamos 
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In questi due mercati di bancarelle si vende 
soprattutto: pesce, pile per le radio, vestiti e 
scarpe, pane. Un po' di tutto insomma. 

En estos dos mercados de puestos se vende sobre 
todo: pescado, pilas para radios, ropa y zapatos, 
pan. Un poco de todo, vamos. 
 

Reformulación no parafrástica 
Reconsideración 

Dite alla signora Diomira, - raccomandò la 
madre, - che por può tenersi un cosciotto! No, 
meglio dirle: la testa. Insomma: veda lei. (I. 
Calvino, Marcovaldo, p. 61.) 

 

 

Scia bene quel tizio, insomma non male. 
 

 

 
 

Finirono la sera malinconici, perché venne fuori 
che Guido appena congedato doveva fare una 
scappata al paese a salutare la mamma. Ginia si 
consolò come poteva, facendolo parlare dei suoi 
e della casa, del mestiere di suo padre e di quando 
era ragazzo. Seppe che aveva una sorella che si 
chiamava Luisa, ma le dispiacque che Guido 
fosse insomma un contadino.(C. Pavese, La bella 
estate, pp. 56-57.) 

 

En fin 
 

-Decid a la señora Diomira - instó la madre - que 
después se puede quedar con un muslito. No, 
mejor decidle: la cabeza. En fin: usted verá. 
(Marcovaldo, p. 80.) 

 

Vamos / Bueno 

-Esquía bien ese chico, vamos/ bueno, no tan 
mal. 

 

En definitiva (cuando hay omisión de los 
elementos que reformula) 

Terminó la noche melancólicamente porque 
Guido dijo que apenas obtenida la licencia tenía 
que hacer una escapada al pueblo a ver a su 
madre. Ginia se consoló como pudo haciéndole 
hablar de sus padres, de su casa, del trabajo de su 
padre y de él mismo cuando era chico. Supo así 
que Guido tenía una hermana que se llamaba 
Luisa, pero le disgustó que Guido fuera, en 
definitiva, un campesino. 

 

En contextos orales espontáneos, insomma puede utilizarse para reclamar la palabra o 

interrumpir al interlocutor. En estos casos, en los que funciona como un marcador de toma de 

turno, podríamos traducirlo al español con expresiones como perdón (y sus variantes, perdona, 

perdone, perdonad), disculpe, disculpa, pero, pues, un momento, bueno, mira, oye, fíjate, 
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escucha, etc.; o sus combinaciones: perdone un momento, pero perdona, bueno pues, pero 

bueno, etcétera. (Lopez & Borreguero, 2010: 448): 

(28) Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 
¡Pero bueno! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Cuando insomma aparece para mantener su turno de palabra, donde rellena pausas o 

ayuda a reorganizar el discurso, puede traducirse al español con marcadores como pues, o sea, 

o puede incluso mantenerse implícito si la estructura del discurso lo permite. Este uso puede ir 

acompañado de pausas, alargamientos vocálicos (ehhh, mmm) o repeticiones. (Lopez & 

Borreguero, 2010: 448): 

(25) che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio 
d'un operaio n~ // era sempre bassa ma evidentemente riuscivano a… (KIParla Corpus) 
 
que cobraban el sueldo // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poco encontraban 
un alojamiento// o sea, alcanzaban un poco // porque en aquella época el sueldo de un 
obrero n~ // era siempre bajo pero obviamente alcanzaban.... 

En el caso de insomma empleado para llamar la atención, ¡oye!, ¡mira! (Pons Bordería, 

1998), ¡escucha! pueden ser opciones válidas: 

(28) Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 
¡Oye! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Además, insomma puede funcionar como marcador de expresión actitudinal. Esta 

función no se limita a lo verbal, sino que con frecuencia se apoya en elementos paralingüísticos 

como la entonación, la risa o los gestos que refuerzan la actitud del hablante (López & 

Borreguero, 2010: 451). En estos casos, insomma puede traducirse por expresiones como 

¡vaya!, ¡fíjate!, ¡no está mal! o incluso ¡no jodas!, dependiendo del registro y del grado de 

implicación emocional que el hablante desee transmitir. 

(31) -Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un paio di Jordan le ho pagate 90. 
-Neanche male insomma! 

 
 -Después fui al outlet de Noventa y allì un par de Jordan las pagué 90. 

¡Nada mal, vaya! 
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Cuando insomma marca una reacción opositiva, con la que el hablante expresa su 

desacuerdo frente a lo dicho por el interlocutor, se traduce eficazmente con pues, pero 

(Porroche Ballesteros, 1996). “La expresión del desacuerdo puede estar camuflada bajo formas 

como ¿eso crees?, ¿seguro?, que ponen en duda el valor de verdad o la validez de las creencias 

del interlocutor” (López & Borreguero, 2010: 451): 

(45) Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro 
Insomma… ti sembra poco? 
 
-Pagué estos pantalones solamente 150 euros. 
¡Pues vaya! ¿te parece poco? 

Por último, cuando insomma aparece con entonación interrogativa, suele manifestar la 

necesidad de una explicación o una mayor concreción por parte del interlocutor. En estos casos, 

puede traducirse al español mediante interrogativos como ¿y?, ¿por ejemplo?, o ¿es decir? 

(López & Borreguero, 2010: 452).  

Cuando el objetivo es simplemente solicitar la continuación del discurso, Sainz (2024) 

propone equivalentes como bueno, y bueno o en fin, que ayudan a reactivar la conversación sin 

una carga emocional marcada. Sin embargo, en estos casos el marcador no podría aparecer en 

un enunciado autónomo y no tendría una fuerte entonación interrogativa: 

(15) Insomma, cosa è successo? 
Bueno / Y bueno / En fin... ¿qué ha pasado? 

En cambio, cuando la petición de continuar viene acompañada de impaciencia, 

sugerimos una traducción distinta, recurriendo a marcadores como entonces o ¿y bien?, que 

mejor reflejan la actitud del hablante. A diferencia del caso anterior, estas formas sí pueden 

aparecer de manera autónoma en el discurso. 

(33) Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 
¿Y bien?/ ¿Entonces? ¿Vamos o no? 
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Insomma: del italiano al español 

Función interaccional 

italiano español 

Control conversacional 
Toma de turno de palabra 

Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

¡Pero bueno! 
  

¡Pero bueno! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Control conversacional Mantenimiento del 
turno de palabra  

che prendevano lo stipendio // facevano venir la 
famiglia // e si aggiustavano un pochino 
 trovavano un alloggetto // insomma 
riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio 
 d'un operaio n~ // era sempre bassa 
ma evidentemente riuscivano a… 

O sea 
 

que cobraban el sueldo // hacían venir a la 
familia // y se arreglaban un poco encontraban 
un alojamiento// o sea, alcanzaban un poco // 
porque en aquella época el sueldo de un 
obrero n~ // era siempre bajo pero obviamente 
alcanzaban.... 
 

Control conversacional 
Llamada de atención 

Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

¡Oye! 

 
¡Oye! ¿Me vais a dejar hablar o no? 
 

Contacto conversacional 
Expresión actitudinal 

-Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un 
paio di Jordan le ho pagate 90. 
-Neanche male insomma! 
 

¡Vaya!  
 

-Después fui al outlet de Noventa y allì un par 
de Jordan las pagué 90. 
¡Nada mal, vaya! 
 

Función reactiva  
Reacción opositiva 

-Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 

¡Pues vaya! 
 

-Pagué estos pantalones solamente 150 euros. 
¡Pues vaya! ¿te parece poco? 
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Función reactiva  
Petición de explicación 

Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 

¿Y bien? 
 

¿Y bien? ¿Vamos o no? 

 

En su dimensión cognitiva, insomma puede introducir una consecuencia o conclusión 

que se deriva de argumentos o hipótesis previamente enunciados, o sea tiene una función 

inferencial. En textos escritos de registro formal, sus equivalentes más adecuados en español 

son conectores como por consiguiente, en consecuencia, por tanto, por eso, de ahí, por ende, 

entonces, así pues, pues, así (Portolés, 1989; Álvarez Menéndez, 1990, 1991; Montolío, 1991; 

Domínguez, 2000).  

Cuando insomma, en contextos orales de registro informal, aparece como una forma 

indirecta de pedir confirmación de una inferencia ya deducida a partir del conocimiento 

contextual, puede traducirse con expresiones como o sea o vamos (Sainz, 2024): 

(35) -Ti sta bene ma non è il mio genere. 
-Insomma, non ti piace. 

 
-Te queda bien, pero no es mi estilo. 
-O sea/vamos, que no te gusta. 

En otro uso, cuando insomma constituye un enunciado autónomo con entonación 

exclamativa y expresa desacuerdo sin explicitarlo, una traducción adecuada puede ser ¡Bueno!: 

(14) -Tutto bene? 
-Insomma! 
 
-Todo bien? 
¡Bueno! 
 

Asimismo, cuando insomma funciona como enunciado autónomo con entonación 

interrogativa, exigiendo al interlocutor que exprese una conclusión que se espera de su discurso 

previo, se puede traducir con expresiones como ¿y?, ¿entonces? (López & Borreguero, 2010: 

469): 

(34) Insomma?? (Ti piace o lo vuoi cambiare?) 
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¿Y?/ ¿Entonces? (Te gusta o lo quieres cambiar?) 

Cuando insomma actúa como elemento atenuador que suaviza la fuerza de una 

aseveración, es decir, como estrategia de cortesía, puede traducirse al español con expresiones 

como digo, digo yo, bueno, verás, o construcciones más elaboradas como yo no digo que no. 

Esta función mitigadora también puede ser cumplida por bueno o verás (Chodowska, 2008) en 

contextos donde la información transmitida contradice las expectativas del interlocutor (López 

& Borreguero, 2010: 470): 

(37) -Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 700 euro.  
-Insomma… a me sembra abbastanza 
 
-Para arreglar el coche me cobraron solo 700 euros. 
-Bueno… a mí me parece bastante. 

En el plano del discurso oral, insomma puede emplearse con una función enfática, 

especialmente en posición final y con acentuación marcada. En tales casos, intensifica el 

contenido del enunciado, subrayando la emoción o el énfasis. En español, este uso puede 

traducirse con interjecciones como ¡por favor!, ¡hombre!, ¡vamos!, según el grado de 

intensidad y el registro lingüístico. Por ejemplo: 

 
(38) Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? ((risa)) ABBIA pazienza Padre 

Zanotelli INSOMMA eh ((risa)) 
 

Pero si me dimitía (quien) dejaba, Zamberletti? Tenga paciencia, Padre Zanotelli, ¡POR 
FAVOR! 

Finalmente, insomma puede funcionar también como interjección autónoma. Este uso 

es característico del registro oral y de la comunicación informal, aunque puede aparecer 

igualmente en contextos escritos de tono coloquial. En estos casos, se utiliza para expresar 

insatisfacción, duda o una valoración ambigua. En español, estas funciones se traducen con 

expresiones como bueno, vaya o incluso más o menos: 

(39) –Sta meglio tua madre? 
–Insomma! 

 
–¿Está mejor tu madre? 
–¡Más o menos! 
 

(40) -Ti piace il mio vestito, Gianna? 
-Insomma… 
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-¿Te gusta mi vestido, Gianna? 
-Bueeeeno… 
 

 

Insomma: del italiano al español 
Función cognitiva 

italiano español 

Función lógico-argumentativa 
consecutiva 

Ti sta bene ma non è il mio genere. 
Insomma non ti piace. 

Vamos 
 

-Te queda bien, pero no es mi estilo. 
-Vamos, que no te gusta. 

Función inferencial 

-Tutto bene? 
-Insomma! 

 

 

Insomma?? (Ti piace o lo vuoi cambiare?) 

 

 
¡Bueno! 

-Todo bien? 
¡Bueno! 

 

¿Y?/ ¿Entonces? 

¿Y?/ ¿Entonces? (Te gusta o lo quieres 
cambiar?) 
 

Función modalizadora 
Atenuadora 

-Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 
700 euro.  
-Insomma… a me sembra abbastanza 

Bueno 

 
-Para arreglar el coche me cobraron solo 700 
euros. 
-Bueno… a mí me parece bastante. 
 

Función modalizadora,  
Enfática 

Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? 
((risa)) ABBIA pazienza Padre Zanotelli 
INSOMMA eh ((risa)) 

¡Por favor! 
 

Pero si me dimitía (quien) dejaba, Zamberletti? 
Tenga paciencia, Padre Zanotelli, ¡POR 
FAVOR! 
 

Función modalizadora 
Interjectiva 

Bueno 
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-Ti piace il mio vestito, Gianna? 
-Insomma… 

-¿Te gusta mi vestido, Gianna? 
-Bueeeeno… 
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CAPÍTULO 4 

Traducción humana y traducción automática: análisis comparado y comentario 

4.1 Introducción 

La irrupción de la IA en los últimos diez años ha cambiado radicalmente la actividad 

traductora. Con todo, es fundamental comprender que no todos los traductores automáticos 

operan bajo la misma lógica, y conocer qué principios sustentan su funcionamiento. De tal 

manera es posible identificar el tipo de razonamiento que subyace en estos procesos 

automáticos de traducción y compararlo con los mecanismos cognitivos implicados en la 

traducción realizada por humanos.  

En este capítulo, focalizamos la atención en el concepto de inteligencia artificial y de 

traducción automática (TA) frente a la traducción humana (TH), así como los distintos 

modelos actualmente existentes, en particular los sistemas neuronales de traducción automática 

y los modelos generativos. Su principal diferencia radica en la orientación funcional. Los 

modelos neuronales han sido desarrollados con el objetivo específico de traducir textos y, por 

tanto, están diseñados para ofrecer resultados consistentes y eficientes en esa tarea. Por su parte, 

los modelos generativos han sido concebidos como sistemas de caracter general, capaces de 

realizar múltiples funciones, entre ellas la traducción. A pesar de eso, su arquitectura basada 

en la generación de texto a partir de contextos amplios e instrucciones específicas del usuario 

permite producir traducciones flexibles y sensibles al estilo, al tono y a las particularidades 

comunicativas del entorno en el que se inserta el texto. 

Por último, se comparan las traducciones humanas con las automáticas generadas 

mediante DeepL y ChatGPT. Partimos de las siguientes hipótesis. Suponemos que el traductor 

humano será capaz de encontrar equivalentes contextualmente adecuados. Suponemos, 

además, que los sistemas automáticos de traducción no devolverán siempre equivalencias 

adecuadas, en particular cuando se trata de sentidos interactivos, modales y formulativos 

característicos de la oralidad espontánea, en cuanto escasamente representados en las bases de 

datos. Suponemos, por último, que, para estos sentidos, los modelos más creativos como 

ChatGPT, lograrán equivalencias mejores que DeepL. El análisis comparado nos permitirá 

descubrir el grado de eficacia y fiabilidad de los modelos actuales de traducción automática 
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por lo que se refiere a las unidades de significado procedimental propias de la interacción oral 

espontánea.  

4.2 Traducción humana (TH) y sistemas automáticos de traducción: DeepL, ChatGPT 

4.2.1 Traducción humana (TH) 

El avance de los estudios en traductología ha permitido reconocer la complejidad del 

trabajo del traductor, así como la variedad de dificultades que pueden surgir al intentar crear 

un texto equivalente al original. Las lenguas no se diferencian únicamente por sus sonidos o 

por los signos que emplean para escribirse, sino también, y sobre todo, por la influencia de la 

cultura que las rodea. Al comprender esta dimensión cultural, no sorprende que un traductor 

occidental, por ejemplo, encuentre grandes dificultades al traducir términos que describen los 

distintos tipos de nieve reconocidos por un pueblo indígena de la Antártida. Por esta razón, es 

fundamental que el traductor entienda el contexto cultural en el que se inserta el texto y sea 

capaz de trasladarlo y adaptarlo adecuadamente para el público destinatario. En este sentido 

entonces, el traductor actúa como un mediador cultural y no solo como un mero traductor.  

Además, nuestra capacidad como seres humanos reside en captar la ironía, los dobles 

sentidos y las emociones implícitas. Esta sensibilidad interpretativa nos permite ir más allá del 

significado literal de las palabras y comprender la intención del emisor, su tono y el contexto 

en el que se sitúa el discurso. Sin embargo, esta misma ventaja puede convertirse en un arma 

de doble filo: una interpretación errónea, influenciada por prejuicios culturales o falta de 

conocimiento contextual, puede distorsionar profundamente el mensaje original. Por ello, el 

traductor humano debe ejercer su labor con un alto grado de conciencia crítica, responsabilidad 

ética y formación específica. 

4.2.2 Inteligencia artificial (IA) 

El término “Inteligencia artificial” (IA) fue introducido por primera vez en 1956 por 

John McCarthy, reconocido como uno de los pioneros en este ámbito, quien a partir de ese 

momento ha cambiado radicalmente nuestras vidas. No resulta sorprendente, por tanto, que sea 

una de las expresiones que más recurre en las conversaciones diarias. Así lo demuestra, por 

ejemplo, el estudio de Biorci (2024), que señala que en Italia el acrónimo "IA" se ha convertido 

en una de las palabras clave más frecuentes en los textos periodísticos, particularmente en 

aquellos relacionados con la ciencia, la economía y la actualidad. 
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 Según Russell y Norvig (2020), “la inteligencia artificial (IA) es un campo de la 

informática que se centra en la creación de sistemas y máquinas capaces de realizar tareas que 

normalmente requieren inteligencia humana” (cit. en Mahyub Rayaa, 2025). Esta capacidad de 

emular funciones cognitivas humanas es precisamente lo que ha convertido a la IA en un 

elemento central para el desarrollo de los traductores automáticos más sofisticados.  

Es interesante descubrir que la lingüística moderna y la inteligencia artificial nacieron 

casi al mismo tiempo y han evolucionado de manera paralela hasta confluir en un campo 

interdisciplinario conocido como lingüística computacional o procesamiento del lenguaje 

natural (PLN). 

A diferencia del ser humano, que necesita tiempo y esfuerzo cognitivo para procesar la 

información lingüística, comprender un texto y generar una traducción adecuada, un sistema 

de IA puede realizar estas tareas en cuestión de segundos. Sin embargo, con el tiempo quedó 

claro que el entendimiento del lenguaje natural es una tarea mucho más difícil de lo que 

inicialmente se creía. Para lograr resultados comparables, la máquina debe ir más allá del 

análisis de la estructura de las frases o de la simple sustitución de palabras. Debe interpretar, 

ante todo, el contexto y considerar el tono, los referentes culturales y las estructuras complejas 

del lenguaje, exactamente como lo haría, o al menos lo intentaría, un traductor humano 

profesional (Russell y Norvig 2020: 19). 

4.2.3 Traducción automática (TA) 

Para dar una definición de Traducción automática (TA) o Machine Translation (MT) 

en inglés, nos apoyamos en Berner (2003) quien la define como el uso de programas 

informáticos para traducir textos o discursos de una lengua natural a otra. Al igual que ocurre 

con la traducción realizada por personas, este proceso no se limita a reemplazar palabras de un 

idioma por sus equivalentes en otro, sino que requiere la aplicación de conocimientos 

lingüísticos complejos, tales como la morfología, la sintaxis, la semántica y la comprensión de 

fenómenos como la ambigüedad. 

En los últimos años se han desarrollado diversas arquitecturas de traducción automática 

(TA) con resultados heterogéneos. Como señalan Trujillos Yébenes y Muñoz Miquel (2022), 

en este ámbito pueden distinguirse tres enfoques principales de traducción automática: 

-la basada en reglas (RBMT, por sus siglas en inglés) 
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-la estadística (SMT) 

-la que utiliza redes neuronales (NMT). 

La RBMT se fundamenta en normas lingüísticas previamente establecidas y en 

diccionarios para generar las traducciones. Básicamente, estos sistemas siguen instrucciones 

programadas que indican cómo deben traducirse las palabras y expresiones de la lengua de 

origen a la lengua de destino (Labarta Postigo, 2024). 

La SMT se fundamenta en principios probabilísticos. Su objetivo es identificar la 

traducción más verosímil de un enunciado, apoyándose para ello en grandes corpus textuales. 

Generalmente, estos sistemas operan con dos tipos de corpus: uno monolingüe en la lengua 

meta (o de destino) y otro paralelo, que contiene pares de frases en la lengua origen y su 

correspondiente traducción. Según Parra (2018), la arquitectura de estos sistemas se compone 

de tres elementos esenciales: 

● Modelo de lenguaje: encargado de calcular la probabilidad de que una oración en la 

lengua de llegada sea lingüísticamente aceptable. 

● Modelo de traducción: establece correspondencias entre segmentos de la lengua de 

partida y sus equivalentes en la lengua meta. 

● Decodificador: selecciona, entre las múltiples opciones generadas, aquella traducción 

que presenta mayor probabilidad estadística. 

Finalmente, la NMT, introducida en 2014, representa un salto cualitativo en términos 

de rendimiento, superando en diversos aspectos a los modelos estadísticos (Casacuberta y 

Peris, 2017). Su principal fortaleza radica en su capacidad para generar traducciones más 

precisas y fluidas, con menor margen de error y mayor eficiencia, lo que redunda en una mejora 

notable de la productividad y la calidad del proceso traductológico. Los sistemas de NMT 

también hacen uso de corpus, aunque se caracterizan por manejar volúmenes 

significativamente mayores y datos mejor depurados (Parra, 2018; Forcada, 2019). A nivel 

técnico, funcionan mediante redes neuronales artificiales que simulan, de manera rudimentaria, 

el funcionamiento de las neuronas humanas (Mendoza, 2017: 99). Una de las configuraciones 

más comunes en la NMT es la arquitectura encoder-decoder (codificador-decodificador). En 

este modelo, una red neuronal actúa como codificador, interpretando secuencialmente los 

elementos léxicos de la frase original y generando una representación interna. A continuación, 

un decodificador, también basado en redes neuronales, se encarga de producir, palabra por 
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palabra, la oración en la lengua de destino (Forcada, 2019). Entre los ejemplos más 

representativos de la NMT se encuentran sistemas ampliamente conocidos como Google 

Translate y DeepL. Actualmente, esta arquitectura se ha visto potenciada por el uso de modelos 

transformer, que han logrado avances significativos en la velocidad de procesamiento y en la 

calidad de las traducciones generadas (López, 2020). Entre los más conocidos, ChatGTP, 

Gemini o Deepseek. 

De los tres métodos mencionados, el que ha tenido un mayor impacto en los últimos 

años es la traducción automática neuronal (NMT) y generativa, razón por la cual serán los  

utilizados en este trabajo. 

4.2.4 Diferentes modelos: sistemas neuronales y generativos 

Hoy en día, la facilidad de uso de estas máquinas de traducción automática, sus costos 

accesibles y la posibilidad de ahorrar tiempo, además de su mejora sustancial de los servicios 

ofrecidos en términos de precisión y eficacia, han contribuido a que esta modalidad sea cada 

vez más utilizada. El hecho de que su uso, especialmente entre las nuevas generaciones, sea 

prácticamente diario, nos impulsa de alguna forma a explorar más a fondo tanto sus beneficios 

como sus desventajas para comprenderla mejor. Con este objetivo, en este apartado vamos a 

explorar dos tipologías de programas de traducción automática: los traductores automáticos 

neuronales y los sistemas de traducción automática generativa. 

Los primeros son los que utilizan la tecnología de traducción automática neuronal, 

Neural Machine Translation en inglés (NMT) dentro de los cuales encontramos por ejemplo 

DeepL y Google Translate. Estas tecnologías emplean una arquitectura de redes neuronales 

artificiales que entrenan mediante procesos de aprendizaje automático con miles de millones 

de datos y parámetros. Estas redes tienen la capacidad de ejecutar tareas complejas, siempre 

que dispongan de una gran cantidad de información de la cual extraer conocimiento. 

Según Kern (2024: 518), fue precisamente la llegada de Google Translate en 2006, 

junto con la implementación de redes neuronales en sustitución de modelos estadísticos, lo que 

impulsó el uso masivo de los sistemas de traducción automática: 

“While early forms of MT go back to the 1950s, it was the arrival of Google 

Translate in 2006 and the introduction of neural network technology (replacing 

statistical models) that propelled its use on a massive scale. Google Translate 
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allows users to get instant translations in some 133 languages by typing or 

handwriting text, by speaking into their phone (thus allowing translated 

conversations in real time), or by pointing their cell phone camera at written text 

or even an image. 1 Google Translate was joined by other platforms such as 

Microsoft (Bing) Translator in 2007, Reverso Context in 2013 (providing 

examples of use from a wide range of registers), Pairaphrase in 2014 (offering 

retention of original document formatting), and DeepL in 2017, claiming on their 

website (https://www.deepl.com/whydeepl) to offer “the world’s most accurate 

and nuanced machine translation.”  

El uso del adjetivo neuronal en el ámbito de la traducción automática debe entenderse 

como una metáfora más que como una descripción técnica literal. Aunque estos sistemas se 

presentan como inspirados en el funcionamiento del cerebro humano, en realidad continúan 

fundamentándose en métodos estadísticos y en técnicas de aprendizaje profundo (deep 

learning), cuya base es eminentemente matemática y no lingüística (Le y Schuster, 2016). A 

diferencia de los métodos tradicionales, que traducían las frases dividiéndolas en partes 

pequeñas (como palabras o lemas), traduciéndolas por separado y luego reorganizándolas en 

el idioma de destino, los modelos de traducción automática neuronal (MTN) funcionan 

reconociendo relaciones y repeticiones entre palabras en grandes cantidades de texto. Estos 

sistemas utilizan operaciones que establecen correspondencias entre fragmentos lingüísticos, 

ya sean palabras o grupos de palabras, en función de su relación contextual dentro de una 

oración o corpus. Así, el proceso de traducción no depende de la equivalencia directa entre 

elementos lingüísticos, sino de la identificación de combinaciones que ya han aparecido 

anteriormente en textos paralelos y su reutilización en nuevos contextos. Esta lógica 

probabilística permite que la MTN genere traducciones que se alejan de una versión literal y 

se aproximen más a formulaciones idiomáticamente naturales o contextualmente adecuadas. 

Una de las consecuencias más relevantes de este enfoque es la capacidad del sistema para 

realizar omisiones estratégicas. Si un determinado elemento presenta una baja probabilidad de 

aparición dentro de una combinación específica de otros elementos, el sistema puede optar por 

suprimirlo sin comprometer, necesariamente, la coherencia general del mensaje traducido. Esta 

flexibilidad, aunque puede ser vista como una fortaleza en términos de naturalidad y fluidez 

del texto resultante, también plantea desafíos en cuanto a la fidelidad semántica y la 

transparencia del proceso traductor (Pym y Torres-Simón, 2021). 
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Los segundos, los modelos generativos, como ChatGPT, han sido desarrollados con el 

propósito de crear contenido, ya sea textual, visual u en otros formatos y de imitar en la medida 

de lo posible la producción lingüística humana. Estos sistemas son capaces incluso de generar 

soluciones que no se encuentran explícitamente en los datos originales de entrenamiento. Como 

su propio nombre indica, su función principal es generar información nueva. Sin embargo, estas 

herramientas no comprenden el contenido en un sentido humano del término, sino que operan 

mediante cálculos probabilísticos que seleccionan y combinan palabras de forma que el 

resultado sea lingüísticamente coherente y adecuado (Jiménez Linares et al., 2023). Según 

Labarta Postigo (2024), a pesar de la complejidad técnica que caracteriza la estructura interna 

de estos modelos de inteligencia artificial generativa, como ChatGPT, la interacción con el 

usuario es relativamente simple. Dicha interacción se lleva a cabo a través de chatbots, es decir, 

programas informáticos diseñados para simular conversaciones con seres humanos. Esta 

comunicación se realiza mediante formulaciones en lenguaje natural, denominadas prompts. 

La calidad de estos prompts resulta determinante para la calidad de las respuestas generadas 

por el sistema GenAI (Generative Artificial Intelligence). Esta característica representa una 

diferencia fundamental frente a los sistemas de traducción automática neuronal, en los que el 

usuario suele limitarse a introducir un texto sin participar activamente en la generación del 

contenido. En cambio, para que un chatbot como ChatGPT ejecute adecuadamente una tarea, 

el usuario debe formular sugerencias precisas en forma de diálogo escrito. En este contexto, el 

prompt funciona como una instrucción textual cuya forma, profundidad y claridad inciden 

directamente en la precisión y eficacia de la respuesta, la cual puede variar desde muy 

satisfactoria hasta claramente deficiente. (Labarta Postigo, 2024: 482). Estas capacidades de la 

inteligencia artificial generativa son vastas y continúan en expansión a medida que se 

desarrollan modelos más sofisticados (Shah, 2023). Por ejemplo, a diferencia de los modelos 

iniciales, que estaban integrados principalmente en sistemas complejos gestionados por 

programadores, los modelos contemporáneos como GPT-3.5 y GPT-4, desarrollados por 

OpenAI, han llegado a ser disponibles para el público general mediante aplicaciones con 

interfaz en lenguaje natural, lo que ha ampliado significativamente su accesibilidad. 

En conclusión, estos sistemas difieren en su propósito, en su modo de funcionamiento 

y en el papel que asignan al usuario dentro del proceso traductor. Los modelos neuronales, 

como DeepL o Google Translate, han sido desarrollados específicamente para traducir y están 

entrenados con grandes corpus multilingües que les permiten detectar patrones de coocurrencia 

y generar traducciones fluidas, idiomáticamente naturales y adecuadas al contexto. Su uso es 
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directo y no requiere una interacción compleja por parte del usuario, lo que los convierte en 

herramientas eficaces y especializadas en la tarea de traducir. En cambio, los modelos 

generativos, como ChatGPT o DeepSeek, fueron concebidos para la creación de contenido y 

no exclusivamente para la traducción. Estos sistemas, accesibles mediante interfaces 

conversacionales, requieren una participación activa por parte del usuario a través de 

instrucciones formuladas en lenguaje natural. A diferencia de los modelos neuronales, los 

generativos poseen una notable capacidad para producir formulaciones nuevas y más flexibles, 

lo que les permite reformular frases adaptándolas mejor al estilo o tono deseado, interpretar el 

contexto de forma más amplia, incluyendo referencias culturales o matices pragmáticos, y 

resolver ambigüedades con un mayor grado de creatividad y sensibilidad lingüística. 

4.3 Análisis comparado y comentario de las distintas propuestas de 
traducción  

4.3.1 Explicación de la metodología 

El primer paso consistirá en la selección del corpus. Con el objetivo de facilitar el 

análisis y ofrecer una comprensión más precisa de las decisiones traductológicas adoptadas, se 

ha decidido seleccionar ejemplos ya analizados en los capítulos anteriores, clasificados según 

las funciones de los marcadores discursivos propuestas por López y Borreguero (2010). 

Una vez definido el corpus, se procederá con la traducción humana (TH). Cada 

fragmento será ante todo traducido manualmente. Estas traducciones funcionarán como 

referencia para evaluar la fidelidad y adecuación de las versiones generadas por los sistemas 

automáticos. En esta fase también se documentarán las estrategias empleadas para traducir, si 

es posible, el marcador insomma de forma explícita. 

Posteriormente, los mismos fragmentos se traducirán mediante sistemas de traducción 

automática. Por un lado, se utilizarán sistemas neuronales de traducción automática 

representados por la versión gratuita de DeepL y por otro, los modelos generativos de lenguaje 

como ChatGPT, en su versión gratuita basada en GPT-4. Todas las traducciones se llevarán a 

cabo utilizando las versiones públicas de los traductores en sus páginas principales, sin iniciar 

sesión en ninguna cuenta. Esta medida tiene como objetivo evitar cualquier tipo de 

personalización, sesgo o influencia derivada del historial de uso, preferencias del usuario u 
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otros datos asociados a una sesión activa, garantizando así condiciones neutras y comparables 

para el análisis. Las traducciones generadas se recopilarán y organizarán en tablas paralelas 

junto con las versiones humanas, con el fin de facilitar un análisis comparativo. 

Finalmente, se llevará a cabo una comparación entre las traducciones humanas y 

automáticas. El análisis se centrará en cómo se traduce el marcador insomma, qué 

modificaciones o pérdidas de sentido se producen, y qué diferencias se pueden observar entre 

los distintos sistemas automáticos y la traducción realizada por humanos. 

4.3.2 Comparación y evaluación: traducción italiano - español  

4.3.2.1 Traducción de insomma según su función metadiscursiva (TH, DeepL, ChatGPT) 

Antes de proceder al análisis comparativo de las traducciones, es importante señalar 

que si bien el enfoque principal se centrará en el marcador discursivo insomma, también se 

tendrán en cuenta el tipo de texto, el registro, el grado de planificación y el contexto completo 

de cada fragmento, cuando sea posible. Adoptar esta perspectiva más amplia no solo facilita 

una mejor comprensión del funcionamiento del marcador en su entorno, sino que permite 

valorar en qué medida los sistemas de traducción automática pueden mejorar en la 

interpretación y en el tratamiento de este tipo de elementos discursivos cuando se les 

proporciona un contexto adecuado. Cabe destacar, además, que el objetivo de este estudio es 

fundamentalmente didáctico y orientado al aprendizaje y a la reflexión sobre el tema de los 

marcadores. En este sentido, las traducciones presentadas no persiguen fines profesionales ni 

editoriales, sino que están concebidas exclusivamente como material para el análisis formativo. 

Finalmente, al utilizar un sistema generativo como ChatGPT, es fundamental prestar atención 

a las instrucciones proporcionadas durante el proceso de traducción. En nuestro trabajo, dichas 

instrucciones se mantendrán constantes: "Traduci in spagnolo:" será el prompt que 

utilizaremos, seguido por la frase en italiano que se debe traducir. Se ha optado por una fórmula 

sencilla pero clara, con el objetivo de conceder mayor libertad al modelo en la ejecución de la 

traducción y así observar cómo interpreta y resuelve la tarea. 

A continuación presentamos una tabla recapitulativa específica para cada ejemplo, con 

el fin de facilitar la visualización de los resultados antes de comentarlos. Al final del apartado 
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se presentará una tabla general que engloba todos los sentidos que puede tener el marcador 

dentro de la misma macrofunción, para que sea más fácil compararlos. 

Las valoraciones se representan mediante los siguientes símbolos: 

➢ ✓: indica una traducción adecuada, que respeta el significado, el registro y la 

naturalidad del texto original; 

➢ 〜: indica una traducción parcialmente adecuada en la que el sentido general se 

mantiene comprensible, aunque no logra reproducir plenamente la intención 

comunicativa de la frase original. 

➢ ☓: indica una traducción no adecuada, con errores significativos o elecciones 

inapropiadas que afectan negativamente la calidad y comprensión del texto. 

 

Tabla 1 

Función metadiscursiva - Demarcación discursiva 
Sentido: Recapitulación y cierre de una interacción 
Ejemplo (1): 
Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è quello di Giovanna in "Poveri ma belli" (1956) e "Belle ma 
povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche quello che le verrà imposto durante tutta la sua breve carriera 
cinematografica: la ragazza bella, tutta curve, che attira gli sguardi maschili, ma che possiede saldi principi 
morali e una insospettabile dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. Insomma, una specie di versione 
italiana di Brigitte Bardot, ma priva della malizia che caratterizza invece la diva francese e riducibile negli 
schemi del perbenismo piccolo-borghese dell'epoca. (Paisà corpus) 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(1.1) El personaje que la llevó a la 
fama fue el de Giovanna en "Poveri 
ma belli" (1956) y "Belle ma 
povere" (1957), ambas de Dino 
Risi, siendo también el que se 
impuso a lo largo de su breve 
carrera cinematográfica: la chica 
bella y curvilínea que atrae las 
miradas masculinas, pero que 
posee firmes principios morales y 
una insospechada dosis de 
ingenuidad en sus relaciones con 
los hombres. En resumen, se 
trataba de una versión italiana de 
Brigitte Bardot, aunque 
desprovista de la picardía que 
caracteriza a la diva francesa y 
encasillada en los moldes del 

(1.2) El personaje que la lanzó a la 
fama fue el de Giovanna en 
«Poveri ma belli» (1956) y «Belle 
ma povere» (1957), de Dino Risi, y 
es también el que se le impondría a 
lo largo de su breve carrera 
cinematográfica: la chica guapa, 
toda curvas, que atrae la mirada 
masculina, pero que posee firmes 
principios morales y una 
insospechada dosis de ingenuidad 
en sus relaciones con los hombres. 
En resumen, una especie de 
versión italiana de Brigitte Bardot, 
pero sin la malicia que caracteriza 
a la diva francesa y reducible a los 
esquemas de la respetabilidad 
pequeñoburguesa de la época. 
 

(1.3) El personaje que la llevó a la 
fama fue el de Giovanna en 
"Poveri ma belli" (1956) y "Belle 
ma povere" (1957) de Dino Risi, y 
fue también el que le sería 
impuesto durante toda su breve 
carrera cinematográfica: la chica 
guapa, curvilínea, que atrae las 
miradas de los hombres, pero que 
posee firmes principios morales y 
una dosis insospechada de 
ingenuidad en sus relaciones con 
ellos. En resumen, una especie de 
versión italiana de Brigitte Bardot, 
pero sin la picardía que caracteriza 
a la diva francesa y encasillada en 
los esquemas del conformismo 
pequeñoburgués de la época. 
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conformismo pequeñoburgués de 
la época. 

Empezamos nuestro análisis de traducciones del marcador discursivo insomma del 
italiano al español con el siguiente ejemplo: 

(1) Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è quello di Giovanna in "Poveri ma belli" 
(1956) e "Belle ma povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche quello che le verrà imposto 
durante tutta la sua breve carriera cinematografica: la ragazza bella, tutta curve, che 
attira gli sguardi maschili, ma che possiede saldi principi morali e una insospettabile 
dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. Insomma, una specie di versione italiana 
di Brigitte Bardot, ma priva della malizia che caratterizza invece la diva francese e 
riducibile negli schemi del perbenismo piccolo-borghese dell'epoca. 

En este caso se ha considerado oportuno utilizar en resumen para expresar la función de 

recapitulación de insomma (1.1): 

(1.1) El personaje que la llevó a la fama fue el de Giovanna en "Poveri ma belli" (1956) y 
"Belle ma povere" (1957), ambas de Dino Risi, siendo también el que se impuso a lo 
largo de su breve carrera cinematográfica: la chica bella y curvilínea que atrae las 
miradas masculinas, pero que posee firmes principios morales y una insospechada dosis 
de ingenuidad en sus relaciones con los hombres. En resumen, se trataba de una 
versión italiana de Brigitte Bardot, aunque desprovista de la picardía que caracteriza a 
la diva francesa y encasillada en los moldes del conformismo pequeñoburgués de la 
época. 

Tanto DeepL (1.2) como ChatGPT (1.3) proponen la mima traducción que es coherente con la 

función que desempeña insomma en este contexto. 

(1.2) El personaje que la lanzó a la fama fue el de Giovanna en «Poveri ma belli» (1956) y 
«Belle ma povere» (1957), de Dino Risi, y es también el que se le impondría a lo largo 
de su breve carrera cinematográfica: la chica guapa, toda curvas, que atrae la mirada 
masculina, pero que posee firmes principios morales y una insospechada dosis de 
ingenuidad en sus relaciones con los hombres. En resumen, una especie de versión 
italiana de Brigitte Bardot, pero sin la malicia que caracteriza a la diva francesa y 
reducible a los esquemas de la respetabilidad pequeñoburguesa de la época. 
 

(1.3) El personaje que la llevó a la fama fue el de Giovanna en "Poveri ma belli" (1956) y 
"Belle ma povere" (1957) de Dino Risi, y fue también el que le sería impuesto durante 
toda su breve carrera cinematográfica: la chica guapa, curvilínea, que atrae las miradas 
de los hombres, pero que posee firmes principios morales y una dosis insospechada de 
ingenuidad en sus relaciones con ellos. En resumen, una especie de versión italiana de 
Brigitte Bardot, pero sin la picardía que caracteriza a la diva francesa y encasillada en 
los esquemas del conformismo pequeñoburgués de la época. 

 



 

 69 

Tabla 2 

Función metadiscursiva - Demarcación discursiva 
Sentido: Reintroducción de un tópico discursivo 
Ejemplo (2): 
Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo mai […]. Sì, insomma, continua la Lucia, io lì triste per 
Philippe… 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(2.1) Yo estaba triste, había 
bebido, ya sabéis que no bebo 
nunca […]. Sí, bueno / en fin, 
continúa Lucía, yo allí triste por 
Philippe… 

(2.2) Estaba triste, había estado 
bebiendo, ya sabes que nunca bebo 
[...]. Sí, bueno, continuó Lucía, 
estaba triste por Philippe.... 

(2.3) Yo estaba triste, había 
bebido, saben que nunca bebo […]. 
Sí, bueno, sigue Lucia, yo allí 
triste por Philippe… 

En el ejemplo (2) se observa como insomma cumple la función de reintroducir un tópico 

discursivo que había sido momentáneamente dejado de lado. La traducción humana respeta 

esta intención mediante el uso de “bueno”: 

(2) Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo mai […]. Sì, insomma, continua la 
Lucia, io lì triste per Philippe… 
 

(2.1) Yo estaba triste, había bebido, ya sabéis que no bebo nunca […]. Sí, bueno, continúa 
Lucía, yo allí triste por Philippe… 
 

Esa misma función es comprendida muy bien por DeepL (2.2) y ChatGPT (2.3), que ofrecen 

la misma traducción propuesta por la versión humana: 

(2.2) Estaba triste, había estado bebiendo, ya sabes que nunca bebo [...]. Sí, bueno, continuó 
Lucía, estaba triste por Philippe.... 
 

(2.3) Yo estaba triste, había bebido, saben que nunca bebo […]. Sí, bueno, sigue Lucia, yo 
allí triste por Philippe… 
 
 

Tabla 3 

Función metadiscursiva - Formulación lingüística 
Sentido: Ilación discursiva  
Ejemplo (3): 
che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino trovavano un 
alloggetto //  riuscivano insomma un po' a // perché allora uno stipendio d'un operaio n~ // era sempre bassa 
ma evidentemente riuscivano a… 

TH ✓ DeepL 〜 ChatGPT ☓ 
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(3.1) que cobraban el sueldo // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poco encontraban un 
alojamiento// o sea, alcanzaban un 
poco // porque en aquella época el 
sueldo de un obrero // era siempre 
bajo pero obviamente 
alcanzaban.... 

(3.2) que cobraban sus salarios // y 
hacían venir a sus familias // y se 
las apañaban un poco // y 
encontraban un lugar donde 
alojarse // así que podían 
apañárselas un poco // porque en 
aquella época el salario de un 
trabajador n~ // siempre era bajo // 
pero obviamente podían.... 

(3.3) Que recibían el salario // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // 
conseguían, en resumen, un poco 
// porque entonces el salario de un 
obrero no // siempre era bajo, pero 
evidentemente conseguían… 

En este ejemplo de comunicación espontánea (3) , y siguiendo la clasificación de López 

y Borreguero (2010), se ha optado por clasificar insomma como un marcador con función de 

ilación discursiva: 

(3) che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto //  riuscivano insomma un po' a // perché allora uno stipendio 
d'un operaio n~ // era sempre bassa ma evidentemente riuscivano a… 

Por este motivo, se ha elegido traducirlo en (3.1) con su equivalente o sea. Además se ha 

decidido quitar el fragmento“ n~” en cuanto considerado no necesario para comprender el 

sentido general del texto a la hora de traducir: 

(3.1) que cobraban el sueldo // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poco encontraban 
un alojamiento// o sea, alcanzaban un poco // porque en aquella época el sueldo de un 
obrero // era siempre bajo pero obviamente alcanzaban… 

Sin embargo, las traducciones automáticas ofrecidas por DeepL (3.2) y ChatGPT (3.3) 

difieren entre sí y respecto a nuestra propuesta evidenciando como, en este caso, cada una 

interpreta de forma distinta la intención comunicativa original del hablante. DeepL traduce 

insomma como así que: 

(3.2) que cobraban sus salarios // y hacían venir a sus familias // y se las apañaban un poco // 
y encontraban un lugar donde alojarse // así que podían apañárselas un poco // porque 
en aquella época el salario de un trabajador n~ // siempre era bajo // pero obviamente 
podían.... 

asignándole una función argumentativa consecutiva, como si el segmento introducido por el 

marcador fuese una conclusión o consecuencia de lo anterior. Por su parte, ChatGPT opta por 

en resumen: 
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(3.3) *Que recibían el salario // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // conseguían, en resumen, un poco // porque entonces el 
salario de un obrero no // siempre era bajo, pero evidentemente conseguían… 

Esto implica asignar a insomma una función de recapitulación, lo que resulta a nuestro parecer 

aún menos acertado que la traducción propuesta por DeepL. 

Tabla 4 

Función metadiscursiva - Reformulación no parafrástica  
Sentido: Recapitulación  
Ejemplo (4): 
In questi due mercati di bancarelle si vende soprattutto: pesce, pile per le radio, vestiti e scarpe, pane. Un po' 
di tutto insomma. 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(4.1) En estos dos mercados de 
puestos se vende sobre todo: 
pescado, pilas para radios, ropa y 
zapatos, pan. Un poco de todo, 
vamos. 

(4.2) En estos dos mercados de 
puestos se vende principalmente: 
pescado, pilas para radios, ropa y 
zapatos, pan. En resumen, un 
poco de todo. 

(4.3) En estos dos mercados de 
puestos se vende sobre todo: 
pescado, pilas para las radios, ropa 
y zapatos, pan. Un poco de todo, en 
resumen. 

En (4), el segmento que contiene insomma intenta resumir o reinterpretar una lista 

concreta de objetos como pesce, pile, vestiti ecc bajo una idea más amplia y vaga. En este caso, 

se ha optado por la traducción presentada en (4.1) debido al tipo de registro, de carácter más 

coloquial, aunque en fin también podría haberse considerado una alternativa válida: 

(4) In questi due mercati di bancarelle si vende soprattutto: pesce, pile per le radio, vestiti 
e scarpe, pane. Un po' di tutto insomma. 

(4.1) En estos dos mercados de puestos se vende sobre todo: pescado, pilas para radios, ropa 
y zapatos, pan. Un poco de todo, vamos. 

También pueden considerarse válidas las traducciones ofrecidas por DeepL (4.2) y ChatGPT 

(4.3), que traducen con el mismo marcador discursivo, aunque con una variación en su 

posición. 

(4.2) En estos dos mercados de puestos se vende principalmente: pescado, pilas para radios, 
ropa y zapatos, pan. En resumen, un poco de todo. 

(4.3) En estos dos mercados de puestos se vende sobre todo: pescado, pilas para las radios, 
ropa y zapatos, pan. Un poco de todo, en resumen. 
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Tabla 5 

Función metadiscursiva - Reformulación no parafrástica  
Sentido: Reconsideración  
Ejemplo (5): 
Scia bene quel tizio, insomma non male 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(5.1) Esquía bien ese chico, 
vamos, no tan mal. 

(5.2) Ese tipo esquía bien, no está 
mal. 

(5.3) Anda bien ese tipo, en 
resumen, no está mal. 

Al contrario, las traducciones de (5) son muy distintas. En la TH se ha intentado 

transmitir la idea de una rectificación de lo dicho anteriormente a través de vamos (5.1): 

(5) Scia bene quel tizio, insomma non male. 

(5.1) Esquía bien ese chico, vamos, no tan mal. 

La traducción de ChatGPT (5.3) recurre nuevamente al marcador discursivo en resumen 

aunque este no aporta ningún valor correctivo. Además, introduce una ambigüedad 

interpretativa, ya que da la impresión de que el segmento introducido constituye una conclusión 

del enunciado anterior. Por su parte, al omitir por completo el uso de marcadores discursivos, 

la traducción de DeepL (5.2) presenta una frase semánticamente anómala además de impedir 

inferir que se trata de una reformulación o reconsideración de lo previamente expresado. 

(5.2) *Ese tipo esquía bien, no está mal. 

(5.3) *Anda bien ese tipo, en resumen, no está mal. 
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a) Tabla recapitulativa: traducción de insomma según su función metadiscursiva (TH, 

DeepL, ChatGPT) 

Función metadiscursiva - Demarcación discursiva 
Sentido: Recapitulación y cierre de una interacción 
Ejemplo (1): 
Il personaggio che l'ha portata alla celebrità è quello di Giovanna in "Poveri ma belli" (1956) e "Belle ma 
povere" (1957) di Dino Risi, ed è anche quello che le verrà imposto durante tutta la sua breve carriera 
cinematografica: la ragazza bella, tutta curve, che attira gli sguardi maschili, ma che possiede saldi principi 
morali e una insospettabile dose di ingenuità nei rapporti con gli uomini. Insomma, una specie di versione 
italiana di Brigitte Bardot, ma priva della malizia che caratterizza invece la diva francese e riducibile negli 
schemi del perbenismo piccolo-borghese dell'epoca. (Paisà corpus) 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(1.1) El personaje que la llevó a la 
fama fue el de Giovanna en "Poveri 
ma belli" (1956) y "Belle ma 
povere" (1957), ambas de Dino 
Risi, siendo también el que se 
impuso a lo largo de su breve 
carrera cinematográfica: la chica 
bella y curvilínea que atrae las 
miradas masculinas, pero que 
posee firmes principios morales y 
una insospechada dosis de 
ingenuidad en sus relaciones con 
los hombres. En resumen, se 
trataba de una versión italiana de 
Brigitte Bardot, aunque 
desprovista de la picardía que 
caracteriza a la diva francesa y 
encasillada en los moldes del 
conformismo pequeñoburgués de 
la época. 

(1.2) El personaje que la lanzó a la 
fama fue el de Giovanna en 
«Poveri ma belli» (1956) y «Belle 
ma povere» (1957), de Dino Risi, y 
es también el que se le impondría a 
lo largo de su breve carrera 
cinematográfica: la chica guapa, 
toda curvas, que atrae la mirada 
masculina, pero que posee firmes 
principios morales y una 
insospechada dosis de ingenuidad 
en sus relaciones con los hombres. 
En resumen, una especie de 
versión italiana de Brigitte Bardot, 
pero sin la malicia que caracteriza 
a la diva francesa y reducible a los 
esquemas de la respetabilidad 
pequeñoburguesa de la época. 

(1.3) El personaje que la llevó a la 
fama fue el de Giovanna en 
"Poveri ma belli" (1956) y "Belle 
ma povere" (1957) de Dino Risi, y 
fue también el que le sería 
impuesto durante toda su breve 
carrera cinematográfica: la chica 
guapa, curvilínea, que atrae las 
miradas de los hombres, pero que 
posee firmes principios morales y 
una dosis insospechada de 
ingenuidad en sus relaciones con 
ellos. En resumen, una especie de 
versión italiana de Brigitte Bardot, 
pero sin la picardía que caracteriza 
a la diva francesa y encasillada en 
los esquemas del conformismo 
pequeñoburgués de la época. 

Función metadiscursiva - Demarcación discursiva 
Sentido: Reintroducción de un tópico discursivo 
Ejemplo (2): 
Io ero triste, avevo bevuto, sapete che non bevo mai […]. Sì, insomma, continua la Lucia, io lì triste per 
Philippe… 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(2.1) Yo estaba triste, había 
bebido, ya sabéis que no bebo 
nunca […]. Sí, bueno / en fin, 
continúa Lucía, yo allí triste por 
Philippe… 

(2.2) Estaba triste, había estado 
bebiendo, ya sabes que nunca bebo 
[...]. Sí, bueno, continuó Lucía, 
estaba triste por Philippe.... 

(2.3) Yo estaba triste, había 
bebido, saben que nunca bebo […]. 
Sí, bueno, sigue Lucia, yo allí 
triste por Philippe… 

Función metadiscursiva - Formulación lingüística 
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Sentido: Ilación discursiva  
Ejemplo (3): 
che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino trovavano un 
alloggetto //  riuscivano insomma un po' a // perché allora uno stipendio d'un operaio n~ // era sempre bassa 
ma evidentemente riuscivano a… 

TH ✓ DeepL 〜 ChatGPT ☓ 

(3.1) que cobraban el sueldo // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poco encontraban un 
alojamiento// o sea, alcanzaban un 
poco // porque en aquella época el 
sueldo de un obrero // era siempre 
bajo pero obviamente 
alcanzaban.... 

(3.2) que cobraban sus salarios // y 
hacían venir a sus familias // y se 
las apañaban un poco // y 
encontraban un lugar donde 
alojarse // así que podían 
apañárselas un poco // porque en 
aquella época el salario de un 
trabajador n~ // siempre era bajo // 
pero obviamente podían.... 

(3.3) Que recibían el salario // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // 
conseguían, en resumen, un poco 
// porque entonces el salario de un 
obrero no // siempre era bajo, pero 
evidentemente conseguían… 

Función metadiscursiva - Reformulación no parafrástica  
Sentido: Recapitulación  
Ejemplo (4): 
In questi due mercati di bancarelle si vende soprattutto: pesce, pile per le radio, vestiti e scarpe, pane. Un po' 
di tutto insomma. 

TH ✓ DeepL ✓ ChatGPT ✓ 

(4.1) En estos dos mercados de 
puestos se vende sobre todo: 
pescado, pilas para radios, ropa y 
zapatos, pan. Un poco de todo, 
vamos. 

(4.2) En estos dos mercados de 
puestos se vende principalmente: 
pescado, pilas para radios, ropa y 
zapatos, pan. En resumen, un 
poco de todo. 

(4.3) En estos dos mercados de 
puestos se vende sobre todo: 
pescado, pilas para las radios, ropa 
y zapatos, pan. Un poco de todo, en 
resumen. 

Función metadiscursiva - Reformulación no parafrástica  
Sentido: Reconsideración  
Ejemplo (5): 
Scia bene quel tizio, insomma non male 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(5.1) Esquía bien ese chico, 
vamos, no tan mal 

(5.2) Ese tipo esquía bien, no está 
mal. 

(5.3) Anda bien ese tipo, en 
resumen, no está mal. 
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4.3.2.2 Traducción de insomma según su función interaccional (TH, DeepL, ChatGPT) 

Tabla 6 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Toma de turno de palabra 
Ejemplo (6): 
Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(6.1) Pero bueno! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

(6.2) ¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme 
hablar o no!? 

(6.3) ¡Vamos! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

En (6) el hablante quiere establecer un contacto con su interlocutor y manifestar su 

voluntad de tomar la palabra. Para expresar esta intención en la TH (6.1) se ha optado por 

¡Bueno! aunque habrían podido utilizarse también perdón (y sus variantes, perdona, perdone, 

perdonad), disculpe, disculpa, pero, pues, un momento, bueno, mira, oye, fíjate, escucha: 

(6) Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

(6.1) ¡Pero bueno! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Resulta interesante la elección realizada por los dos sistemas de traducción automática, que 

identifican el marcador como una expresión enfática. DeepL opta por ¡¡Vamos!!, con dos 

signos de exclamación, subrayando así su carácter enfático (6.2). ChatGPT también lo traduce 

de forma similar, pero sin asignándole un grado de énfasis ligeramente inferior (6.3). Sin 

embargo, esta equivalencia no resulta adecuada: 

(6.2) *¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme hablar o no!? 

(6.3) *¡Vamos! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Tabla 7 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Mantenimiento del turno de palabra 
Ejemplo (7): 
che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino trovavano un 
alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio d'un operaio n~ // era sempre bassa ma 
evidentemente riuscivano a… 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 
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(7.1) que cobraban el sueldo // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poco encontraban un 
alojamiento//o sea alcanzaban un 
poco // porque en aquella época el 
sueldo de un obrero // era siempre 
bajo pero obviamente 
alcanzaban.... 

(7.2) que cobraban sus sueldos // y 
tenían sus familias // y se las 
arreglaban un poco // y 
encontraban un lugar donde 
quedarse // así que se las 
arreglaban un poco // porque en 
aquella época el sueldo de un 
trabajador n~ // siempre era bajo // 
pero obviamente se las 
arreglaban.... 

(7.3) Que recibían el salario // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // en 
resumen, conseguían un poco // 
porque entonces el salario de un 
obrero // siempre era bajo, pero 
evidentemente conseguían… 

En (7) observamos que el hablante, al no tener intención de ceder la palabra, recurre a 

insomma como una estrategia para ganar tiempo y conservar su turno de intervención. Por este 

motivo en la TH se procura traducirlo como en (7.1) para que mantenga esta función: 

(7) che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino 
trovavano un alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio 
d'un operaio n~ // era sempre bassa ma evidentemente riuscivano a… 

(7.1) que cobraban el sueldo // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poco encontraban 
un alojamiento//o sea alcanzaban un poco // porque en aquella época el sueldo de un 
obrero // era siempre bajo pero obviamente alcanzaban.... 

En este caso los traductores automáticos ofrecen soluciones distintas: DeepL (7.2) interpreta 

insomma como una conclusión o consecuencia de lo dicho anteriormente, tal como lo hizo en 

(3.2). Por su parte, ChatGPT en (7.3), al igual que en (3.3) opta por la traducción en resumen. 

Tanto (3) como (7) provienen de un fragmento extraído de una intervención oral y 

efectivamente ambos sistemas han sido coherentes con sus respectivas elecciones anteriores de 

traducción. No obstante, ninguna de las dos elecciones resulta adecuadas en cuanto no se 

mantiene la función ilativa que caracteriza el marcador discursivo en este ejemplo: 

(7.2) *que cobraban sus sueldos // y tenían sus familias // y se las arreglaban un poco // y 
encontraban un lugar donde quedarse // así que se las arreglaban un poco // porque en 
aquella época el sueldo de un trabajador n~ // siempre era bajo // pero obviamente se 
las arreglaban.... 

(7.3) *Que recibían el salario // hacían venir a la familia // y se arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // en resumen, conseguían un poco // porque entonces el 
salario de un obrero // siempre era bajo, pero evidentemente conseguían… 

Tabla 8 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Llamada de atención 
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Ejemplo (8): 
Insomma! Mi volete lasciar parlare o no! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(8.1) ¡Oye! ¿Me vais a dejar hablar 
o no? 

(8.2) ¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme 
hablar o no!? 

(8.3) ¡Vamos! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

Debido a la polifuncionalidad paradigmática de este marcador, aunque (8) y (6) son 

idénticas, insomma puede transmitir otro significado y funcionar como una llamada de 

atención:  

(8) Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

Por este motivo, en la TH (8.1) se ha optado por un marcador distinto: 

(8.1) ¡Oye! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Sin embargo, los sistemas de traducción automática, DeepL (8.2) y ChatGPT (8.3), no logran 

reflejar esta misma polifuncionalidad, al menos en este caso. Dado que el contexto 

proporcionado sigue siendo el mismo, ambos sistemas lo interpretan de manera idéntica. Por 

ello, la traducción resultante es equivalente a la de (6.2) y (6.3). Tampoco en este caso las 

traducciones son adecuadas al propósito comunicativo del hablante: 

(8.2) *¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme hablar o no!? 

(8.3) *¡Vamos! ¿Me vais a dejar hablar o no? 

Tabla 9 

Función interaccional - Contacto conversacional  
Sentido: Expresión actitudinal 
Ejemplo (9): 
-Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un paio di Jordan le ho pagate 90 
-Neanche male insomma! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(9.1) -Después fui al outlet de 
Noventa y allì un par de Jordan las 
pagué 90. 
-¡Nada mal, vaya! 

(9.2) -Entonces fui al outlet de 
Noventa y allí pagué 90 por un par 
de Jordans. 
-¡No está mal en resumen! 

(9.3) -Después fui al outlet de 
Noventa y allí un par de Jordan las 
pagué 90. 
-¡Ni tan mal, en resumen! 
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Diferente es el caso de insomma en (9): 

(9) -Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un paio di Jordan le ho pagate 90 
-Neanche male insomma! 

En la TH (9.1) se ha optado por resaltar la sorpresa e incredulidad del hablante frente al 

enunciado anterior: 

(9.1) -Después fui al outlet de Noventa y allì un par de Jordan las pagué 90. 
-¡Nada mal, vaya! 

No parecen seguir la misma línea de interpretación los sistemas de traducción automática, ya 

que traducen el texto de manera idéntica, identificándolo como una síntesis o una conclusión 

de lo dicho previamente (9.2): 

(9.2) -Entonces fui al outlet de Noventa y allí pagué 90 por un par de Jordans. 
-*¡No está mal en resumen! 
 

(9.3) -Después fui al outlet de Noventa y allí un par de Jordan las pagué 90. 
-*¡Ni tan mal, en resumen! 

En (9.2) y (9.3) la traducción de insomma resulta poco convincente. 

Tabla 10 

Función interaccional - Reactiva  
Sentido: Reacción opositiva 

Ejemplo (10): 
Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ✓ 

(10.1) -Pagué estos pantalones 
solamente 150 euros. 
-Pues vaya…¿te parece poco? 

(10.2) Pagué muy poco por estos 
pantalones, sólo 150 euros.  
-Quiero decir... ¿es barato?  

(10.3) He pagado poco por estos 
pantalones, solo 150 euros. 
-¿Cómo que poco? ¿Te parece 
poco? 

En el ejemplo (10), insomma se emplea para manifestar desacuerdo con lo dicho por el 

interlocutor. En la traducción humana (10.1) se ha optado por traducirlo por con pues vaya: 

(10) Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 
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(10.1) -Pagué estos pantalones solamente 150 euros.  
-Pues vaya…¿te parece poco? 

La decisión de traducir insomma como "Quiero decir", realizada por DeepL (11.2), no resulta 

muy acertada. Esta expresión se utiliza habitualmente para aclarar algo dicho anteriormente y 

no es adecuada para expresar desacuerdo, como ocurre en este contexto. Por ello, su uso resulta 

poco natural: 

(10.2) -Pagué muy poco por estos pantalones, sólo 150 euros.  
-*Quiero decir... ¿es barato? 

Por otro lado, ChatGPT (10.3) parece comprender adecuadamente el contexto del ejemplo (10) 

en el que se expresa desacuerdo con el interlocutor y ofrece una buena equivalencia a través de 

una pregunta literal como ¿Cómo que poco?: 

(10.3) -He pagado poco por estos pantalones, solo 150 euros.  
-¿Cómo que poco? ¿Te parece poco? 

Tabla 11 

Función interaccional - Reactiva  
Sentido: Petición de explicación 
Ejemplo (11): 
Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 

TH ✓ DeepL 〜 ChatGPT ☓ 

(11.1) ¿Y bien? ¿Vamos o no? (11.2) ¿Entonces? ¿Quieres que 
vayamos o no? 

(11.3) ¿En resumen? ¿Quieres que 
vayamos o no? 

En el ejemplo (11) insomma solicita la continuación del discurso con tono de 

impaciencia. En la TH (11.1) se ha optado por ¿Y bien?, una solución que permite conservar 

en cierta medida ese matiz: 

(11) Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 

 
(11.1) ¿Y bien? ¿Vamos o no? 

Otra traducción que permite mantener la misma intención comunicativa es la que proporciona 

DeepL (11.2) al utilizar ¿Entonces?. En cambio, lo que no parece ser muy adecuado es la 

traducción de ChatGPT (11.3). Podemos inferir que, debido a la escasez de contexto, este 



 

 80 

sistema generativo de traducción no ha sido capaz de seleccionar la opción más adecuada, 

optando en su lugar por la solución posiblemente más frecuente o estadísticamente común. 

(11.2) ¿Entonces? ¿Quieres que vayamos o no? 

(11.3) *¿En resumen? ¿Quieres que vayamos o no? 

b) Tabla recapitulativa: traducción de insomma según su función interaccional (TH, 

DeepL, ChatGPT) 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Toma de turno de palabra 
Ejemplo (6): 
Insomma! Mi volete lasciar parlare o no!? 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(6.1) Pero bueno! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

(6.2) ¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme 
hablar o no!? 

(6.3) ¡Vamos! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Mantenimiento del turno de palabra 
Ejemplo (7): 
che prendevano lo stipendio // facevano venir la famiglia // e si aggiustavano un pochino trovavano un 
alloggetto // insomma riuscivano un po' a // perché allora uno stipendio d'un operaio n~ // era sempre bassa ma 
evidentemente riuscivano a… 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(7.1) que cobraban el sueldo // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poco encontraban un 
alojamiento//o sea alcanzaban un 
poco // porque en aquella época el 
sueldo de un obrero // era siempre 
bajo pero obviamente 
alcanzaban.... 

(7.2) que cobraban sus sueldos // y 
tenían sus familias // y se las 
arreglaban un poco // y 
encontraban un lugar donde 
quedarse // así que se las 
arreglaban un poco // porque en 
aquella época el sueldo de un 
trabajador n~ // siempre era bajo // 
pero obviamente se las 
arreglaban.... 

(7.3) Que recibían el salario // 
hacían venir a la familia // y se 
arreglaban un poquito, 
encontraban un alojamiento // en 
resumen, conseguían un poco // 
porque entonces el salario de un 
obrero // siempre era bajo, pero 
evidentemente conseguían… 

Función interaccional - Control conversacional 
Sentido: Llamada de atención 
Ejemplo (8): 
Insomma! Mi volete lasciar parlare o no! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 
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(8.1) ¡Oye! ¿Me vais a dejar hablar 
o no? 

(8.2) ¡¡Vamos!! ¿¡Vas a dejarme 
hablar o no!? 

(8.3) ¡Vamos! ¿Me vais a dejar 
hablar o no? 

Función interaccional - Contacto conversacional  
Sentido: Expresión actitudinal 
Ejemplo (9): 
-Poi sono andata all’outlet di Noventa e lì un un paio di Jordan le ho pagate 90 
-Neanche male insomma! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(9.1) -Después fui al outlet de 
Noventa y allì un par de Jordan las 
pagué 90. 
-¡Nada mal, vaya! 

(9.2) -Entonces fui al outlet de 
Noventa y allí pagué 90 por un par 
de Jordans. 
-¡No está mal en resumen! 

(9.3) -Después fui al outlet de 
Noventa y allí un par de Jordan las 
pagué 90. 
-¡Ni tan mal, en resumen! 

Función interaccional - Reactiva  
Sentido: Reacción opositiva 

Ejemplo (10): 
Ho pagato poco questi pantaloni, solo 150 euro. 
-Insomma… ti sembra poco? 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ✓ 

(10.1) -Pagué estos pantalones 
solamente 150 euros. 
-Pues vaya…¿te parece poco? 

(10.2) Pagué muy poco por estos 
pantalones, sólo 150 euros.  
-Quiero decir... ¿es barato?  

(10.3) He pagado poco por estos 
pantalones, solo 150 euros. 
-¿Cómo que poco? ¿Te parece 
poco? 

Función interaccional - Reactiva  
Sentido: Petición de explicación 
Ejemplo (11): 
Insomma?? Vuoi che andiamo o no? 

TH ✓ DeepL 〜 ChatGPT ☓ 

(11.1) ¿Y bien? ¿Vamos o no? (11.2) ¿Entonces? ¿Quieres que 
vayamos o no? 

(11.3) ¿En resumen? ¿Quieres que 
vayamos o no? 

4.3.2.3 Traducción de insomma según su función cognitiva (TH, DeepL, ChatGPT) 

Tabla 12 

Función cognitiva - Lógico-argumentativa 
Sentido: Consecutivo 
Ejemplo (12): 
-Ti sta bene ma non è il mio genere. 
-Insomma non ti piace. 
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TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ✓ 

(12.1) -Te queda bien pero no es 
para mí. 
-Vamos, que no te gusta. 

(12.2) -Te queda bien, pero no es lo 
mío 
-En resumen, no te gusta. 

(12.3) -Te queda bien, pero no es 
mi estilo.  
-O sea, no te gusta. 

En el ejemplo (12), se recurre a través de insomma a una forma indirecta de solicitar la 

confirmación de una inferencia ya deducida a partir del contexto conversacional. 

(11.2) -Ti sta bene ma non è il mio genere. 
 -Insomma non ti piace. 

Se considera que una fórmula de equivalencia adecuada en este caso podría ser la 

empleada en la TH (12.1), pero también la que proporciona ChatGPT en (12.3), ya que ambas 

mantienen un tono coloquial y capturan con precisión la función pragmática del enunciado 

original. Por el contrario, la traducción de DeepL (12.2) carece de ese valor inferencial porque 

no plantea una solicitud de confirmación, sino que más bien ofrece un resumen neutral que 

resulta poco apropiado en el marco de una conversación oral y espontánea. 

(12.1) -Te queda bien pero no es para mí. 
-Vamos, que no te gusta. 

(12.2) -Te queda bien, pero no es lo mío. 
-*En resumen, no te gusta. 

(12.3) -Te queda bien, pero no es mi estilo.  
-O sea, no te gusta. 

Tabla 13 

Función cognitiva 
Sentido: Inferencial 
Ejemplo (13): 
-Tutto bene? 
-Insomma! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT 〜 

(13.1) -Todo bien?  
-¡Bueno! 

(13.2) -¿Estás bien?  
-¡Quiero decir! 

(13.3) ¿Todo bien?  
¡Más o menos! 

Como se ha analizado en los capítulos anteriores, insomma puede desempeñar también 

una función inferencial, ya que permite reconstruir parte del significado a partir del contexto 
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comunicativo sin que este sea expresado de forma explícita en el discurso verbal. En este 

sentido, como se observa en el ejemplo (13), insomma aparece como un enunciado autónomo, 

con entonación exclamativa, y manifiesta una actitud de desacuerdo o insatisfacción de forma 

implícita: 

(13) Tutto bene? 
-Insomma! 

Al traducir ¡Bueno! en la TH (13.1), se deja que el interlocutor infiera el malestar o el 

desacuerdo a partir del significado de la expresión, y sobre todo del tono con que se pronuncia: 

(13.1) -¿Todo bien?  
-¡Bueno! 

Otra respuesta igualmente válida y común a una pregunta como ¿Todo bien?, y que 

probablemente explica por qué ChatGPT la ha elegido, es ¡Más o menos! (13.3). Es posible 

que este sistema generativo, al interpretar el contexto comunicativo, haya identificado en su 

base de datos una respuesta que considera adecuada para esta pregunta y haya optado por esta 

formulación. Sin embargo, esta elección no logra reflejar con precisión la connotación de 

desacuerdo o insatisfacción presente en el mensaje original: 

(13.3) ¿Todo bien?  
¡Más o menos! 

Por otro lado, la elección de DeepL en el ejemplo (13.2) resulta notablemente distinta y, desde 

un punto de vista comunicativo, poco acertada. La respuesta ¡Quiero decir! no solo se aleja del 

registro esperado en una interacción cotidiana, sino que además carece de coherencia dentro 

del contexto conversacional planteado. Ante una pregunta como ¿Estás bien?, se espera una 

respuesta que exprese por ejemplo afirmación, negación o duda. En este caso, sin embargo, la 

traducción no logra transmitir ninguna de esas intenciones y genera confusión en lugar de 

claridad: 

(13.3) -¿Estás bien?  
-*¡Quiero decir! 

Tabla 14 
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Función cognitiva – Modalizadora de la enunciación  
Sentido: Atenuador 
Ejemplo (14): 
-Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 700 euro. 
-Insomma… a me sembra abbastanza. 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(14.1) -Para arreglar el coche me 
cobraron solo 700 euros. 
-Bueno… a mí me parece bastante. 

(14.2) -Sólo se llevaron 700 euros 
para arreglar mi coche.  
-Quiero decir... me parece 
suficiente. 

(14.3) Para arreglar el coche me 
cobraron solo 700 euros. 
*¡En resumen... a mí me parece 
bastante! 

En (14) insomma aparece para suavizar la fuerza ilocutiva de la opinión que se quiere 

expresar, especialmente porque es una afirmación de la cual el hablante expresa no tener 

certeza absoluta: 

(14) -Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 700 euro. 
-Insomma… a me sembra abbastanza. 

En la traducción humana (14.1) se ha optado por respetar este sentido y así las normas 

de cortesía lingüística, las cuales prevén la atenuación del enunciado cuando este puede 

percibirse como demasiado directo o abrupto, sin por ello renunciar a expresar un cierto 

desacuerdo con lo afirmado por el interlocutor: 

(14.1) -Para arreglar el coche me cobraron solo 700 euros. 
-Bueno… a mí me parece bastante. 

Por su parte DeepL (14.2) proporciona una traducción poco coherente con el contexto 

y con la intención comunicativa del hablante que quiere expresar su contrariedad de manera 

cortés:  

(14.2) -Sólo se llevaron 700 euros para arreglar mi coche.  
-*Quiero decir... me parece suficiente. 

ChatGPT tampoco logra evaluar adecuadamente el contexto al emplear un marcador discursivo 

que únicamente indica una conclusión de lo previamente expresado (14.3): 

(14.3) Para arreglar el coche me cobraron solo 700 euros. 
*¡En resumen... a mí me parece bastante! 

Tabla 15 
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Función cognitiva - Modalizadora de la enunciación 
Sentido: Enfático 
Ejemplo (15): 
Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? ((risa)) ABBIA pazienza Padre Zanotelli INSOMMA eh 
((risa)) 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(15.1) Pero si dimitía, (quien) 
dejaba, Zamberletti? ((risa)) Padre 
Zanotelli, ¡POR FAVOR! ((risa)) 

(15.2) Pero si yo renuncié (que) 
dejaría, Zamberletti? ((risas)) Sea 
paciente Padre Zanotelli 
INSOMMA eh ((risas)) 

(15.3) Pero si yo renuncié (que) 
dejaría, ¿Zamberletti? ((risas)) Sea 
paciente, Padre Zanotelli, ¡EN 
RESUMEN eh! ((risas)) 

En el siguiente ejemplo (15), el valor pragmático de insomma evidencia la intención 

del hablante de dotar de énfasis a su intervención. Esta misma intención se ha buscado mantener 

también en la TH (15.1): 

(15) Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? ((risa)) ABBIA pazienza Padre 
Zanotelli INSOMMA eh ((risa)) 

(15.1) Pero si dimitía, (quien) dejaba, Zamberletti? ((risa)) Padre Zanotelli, ¡POR FAVOR! 
((risa)) 

Por lo que se refiere a la traducción de DeepL en (15.2), esta herramienta no solo 

probablemente no reconoce la función de la palabra, sino que ni siquiera logra identificarla. 

Como consecuencia, no la traduce y la deja en italiano tal como aparece en el texto original: 

(15.2) *Pero si yo renuncié (que) dejaría, Zamberletti? ((risas)) Sea paciente Padre Zanotelli 
INSOMMA eh ((risas)) 

Por otro lado, ChatGPT (15.3) propone una traducción completamente incoherente. Dado que 

se trata de una expresión que normalmente introduce una recapitulación, en resumen no tiene 

justificación para ir acompañada de signos de exclamación. Además, su base léxica no está 

normalmente asociada a expresiones utilizadas para transmitir énfasis, por lo que resulta muy 

difícil emplearla como recurso para resaltar la fuerza del enunciado. La traducción en su 

conjunto es inadecuada e incluso agramatical: 

(15.3) *Pero si yo renuncié (que) dejaría, ¿Zamberletti? ((risas)) Sea paciente, Padre Zanotelli, 
¡EN RESUMEN eh! ((risas)) 

Tabla 16 
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Función cognitiva - Modalizadora de la enunciación 
Sentido: Interjectivo 
Ejemplo (16): 
Ti piace il mio vestito, Gianna? -Insomma… 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT 〜 

(16.1) -¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? -Bueeeeno… 

(16.2) ¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? Sí. -Quiero decir… 

(16.3) ¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? ¡Más o menos...! 

Finalmente, insomma en (16) se emplea como una interjección que refleja una 

evaluación ambigua o con cierto tono crítico. Esto se puede expresar mediante el uso de la 

palabra bueno, pronunciada con un alargamiento vocálico. El alargamiento en este caso se 

utiliza como recurso para cumplir con las normas de cortesía lingüística las cuales, en una 

situación en la que se desea expresar una opinión personal contraria a lo dicho por otra persona, 

intentan mitigar la forma en que dicha contrariedad se comunica (16.1): 

(16) -Ti piace il mio vestito, Gianna? -Insomma… 

(16.1) -¿Te gusta mi vestido, Gianna? -Bueeeeno… 

La versión presentada por DeepL (16.2) no resulta adecuada: 

(16.2) ¿Te gusta mi vestido, Gianna? Sí. -Quiero decir… 

Por último, podemos considerar que también la versión (16.3) ofrecida por ChatGPT es una 

alternativa adecuada para traducir el marcador insomma en este ejemplo, ya que consigue 

captar con bastante precisión el tono de desacuerdo implícito del hablante sin romper con las 

reglas de cortesía conversacional. 

(16.3) ¿Te gusta mi vestido, Gianna? ¡Más o menos...! 

c) Tabla recapitulativa traducción de insomma según su función cognitiva (TH, DeepL, 

ChatGPT) 

Función cognitiva - Lógico-argumentativa 
Sentido: Consecutivo 
Ejemplo (12): 
-Ti sta bene ma non è il mio genere. 
-Insomma non ti piace. 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ✓ 
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(12.1) -Te queda bien pero no es 
para mí. 
-Vamos, que no te gusta. 

(12.2) -Te queda bien, pero no es lo 
mío 
-En resumen, no te gusta. 

(12.3) -Te queda bien, pero no es 
mi estilo.  
-O sea, no te gusta. 

Función cognitiva 
Sentido: Inferencial 
Ejemplo (13): 
-Tutto bene? 
-Insomma! 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT 〜 

(13.1) -Todo bien?  
-¡Bueno! 

(13.2) -¿Estás bien?  
-¡Quiero decir! 

(13.3) ¿Todo bien?  
¡Más o menos! 

Función cognitiva – Modalizadora de la enunciación  
Sentido: Atenuador 
Ejemplo (14): 
-Per aggiustare la macchina mi hanno preso solo 700 euro. 
-Insomma… a me sembra abbastanza. 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(14.1) -Para arreglar el coche me 
cobraron solo 700 euros. 
-Bueno… a mí me parece bastante. 

(14.2) -Sólo se llevaron 700 euros 
para arreglar mi coche.  
-Quiero decir... me parece 
suficiente. 

(14.3) Para arreglar el coche me 
cobraron solo 700 euros. 
*¡En resumen... a mí me parece 
bastante! 

Función cognitiva - Modalizadora de la enunciación 
Sentido: Enfático 
Ejemplo (15): 
Ma se mi dimettevo (chi) lasciavo, Zamberletti? ((risa)) ABBIA pazienza Padre Zanotelli INSOMMA eh 
((risa)) 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT ☓ 

(15.1) Pero si dimitía, (quien) 
dejaba, Zamberletti? ((risa)) Padre 
Zanotelli, ¡POR FAVOR! ((risa)) 

(15.2) Pero si yo renuncié (que) 
dejaría, Zamberletti? ((risas)) Sea 
paciente Padre Zanotelli 
INSOMMA eh ((risas)) 

(15.3) Pero si yo renuncié (que) 
dejaría, ¿Zamberletti? ((risas)) Sea 
paciente, Padre Zanotelli, ¡EN 
RESUMEN eh! ((risas)) 

Función cognitiva - Modalizadora de la enunciación 
Sentido: Interjectivo 
Ejemplo (16): 
Ti piace il mio vestito, Gianna? -Insomma… 

TH ✓ DeepL ☓ ChatGPT 〜 
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(16.1) -¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? -Bueeeeno… 

(16.2) ¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? Sí. -Quiero decir… 

(16.3) ¿Te gusta mi vestido, 
Gianna? ¡Más o menos...! 

 

4.3.3 Reflexiones sobre los resultados 

En este estudio se han analizado 16 fragmentos extraídos tanto de textos escritos como 

de conversaciones orales entre hablantes nativos del italiano, con distintos grados de 

planificación y pertenecientes a diversos registros. Cada fragmento contenía el marcador 

discursivo italiano insomma, y fue traducido del italiano al español mediante tres métodos: la 

traducción humana (TH), la traducción automática neuronal realizada con DeepL (versión 

gratuita) y la traducción generativa ofrecida por ChatGPT-4 (versión gratuita). Esta 

comparación ha permitido observar la eficacia, precisión y adecuación de cada sistema a la 

hora de encontrar una equivalencia de este marcador discursivo en español. 

Antes de abordar los resultados específicos, conviene recordar que para obtener una 

buena traducción siempre hay que tener en cuenta muchos factores, entre estos las variaciones 

lingüísticas que caracterizan un texto (variación diacrónica, diatópica, diastrática, diafásica, 

por contacto y variación medial), el contexto, el público y el fin último de la traducción. Sin 

embargo, estas dimensiones resultan difíciles de captar incluso para los traductores humanos y 

mucho más aún para los sistemas automáticos, que tienden a aplicar reglas generales basadas 

en los datos previamente almacenados y entrenados. Esto significa que al no tener suficientes 

datos procesables hay una probabilidad muy alta de que fallen. 

A continuación, analizamos los resultados del análisis que muestran diferencias 

significativas entre los métodos empleados. A partir de los 16 ejemplos analizados, las 

traducciones consideradas plenamente válidas y coherentes con el intento comunicativo 

original son: 

● DeepL: 3 

● ChatGPT: 5 

Por otro lado, las traducciones consideradas parcialmente adecuadas son: 

● DeepL: 2 

● ChatGPT: 2 
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En particular, puede afirmarse que ambos traductores logran ofrecer una equivalencia eficaz 

en la traducción del marcador insomma cuando este cumple las siguientes funciones: 

● demarcación discursiva: reintroducción de un tópico discursivo 

● reformulación parafrástica: explicativa 

● reformulación no parafrástica: recapitulación 

En términos generales se ha observado que, aunque los traductores automáticos pueden generar 

resultados comprensibles, en la mayoría de los casos presentan un resultado insatisfactorio. Los 

errores detectados son: 

● errores derivados de la falta de contexto comunicativo (13); 

● dificultad para identificar todas las funciones que el marcador puede desempeñar 

debido a su naturaleza polifuncional; 

● no traducción y omisión del marcador discursivo, lo cual genera traducciones 

artificiales o incorrectas que se alejan del significado original (5.2); 

● incapacidad para descodificar correctamente el marcador discursivo (15.2). 

Otro aspecto observado, es la tendencia de los sistemas automáticos a mantener los marcadores 

en la misma posición en la cual se encuentran en el texto original. De hecho, en nuestro análisis 

solo se altera su ubicación en (10.3). Asimismo, estos sistemas no logran captar adecuadamente 

ciertos matices propios de la oralidad (como el énfasis que se quiere dar a un discurso), 

mostrando mejores resultados en textos escritos. Esto podría deberse a que la mayoría de los 

datos con los que se entrenan las máquinas provienen de corpus escritos, donde el contexto está 

más definido. Además, ciertos matices solo pueden identificarse plenamente en la interacción 

cara a cara y requieren por tanto estrategias específicas para su traducción eficaz que estos 

sistemas de traducción todavía no poseen o no están suficientemente entrenados para utilizar. 

A pesar de sus limitaciones, estos pueden constituir una herramienta útil como apoyo en las 

fases iniciales del proceso de traducción pero su uso debe ir siempre acompañado de una 

revisión humana especializada que se encargue de corregir errores y adaptar el texto al público 

destinatario y a sus fines específicos. Por otro lado, gracias al conocimiento lingüístico, cultural 

y contextual que poseen los traductores humanos, las traducciones realizadas manualmente 

resultan más precisas, adecuadas y coherentes tanto desde el punto de vista estilístico como 

funcional. Esto evidencia que, al menos en lo que respecta a la traducción de marcadores 

discursivos del italiano al español, y en particular del marcador insomma, la traducción humana 
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sigue siendo más fiable y de mayor calidad. Al mismo tiempo, se hace evidente la necesidad 

de seguir mejorando los sistemas automáticos, especialmente si se pretende emplearlos en 

contextos profesionales. Una manera posible de mejorar las traducciones a través de sistemas 

generativos como ChatGPT, consiste sin duda en alimentarlos con datos más específicos y con 

ejemplos de traducciones humanas que reflejan las distintas variaciones lingüísticas y el 

contexto comunicativo. Esto permitiría entrenar a la IA de forma más precisa y contextualizada, 

aumentando su capacidad para captar diferentes matices y generar traducciones más naturales. 

También sería interesante ampliar la investigación utilizando herramientas de pago y comparar 

su desempeño con el de los traductores gratuitos. 

Finalmente, tal como nos habíamos planteado investigar al principio de este trabajo, 

podemos afirmar que el sistema generativo ChatGPT parece mostrar una capacidad de 

traducción ligeramente superior a la de DeepL. Sin embargo, esta ventaja no es suficientemente 

significativa como para afirmar categóricamente que sea preferible al sistema de traducción 

automática neuronal DeepL. Probablemente, sería necesario ampliar la investigación sobre la 

calidad de esta herramienta intentando proporcionar prompts más específicos, es decir, 

instrucciones más precisas y un contexto claramente definido que permita evaluar mejor su 

rendimiento. 
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Conclusiones 

El objetivo principal de este trabajo era contribuir a una mejor comprensión de las 

funciones pragmáticas del marcador discursivo insomma y analizar cómo se traduce al español 

en distintos contextos comunicativos. Nuestro análisis, realizado desde las perspectivas 

morfosintáctica, semántica y pragmática, ha permitido en primer lugar constatar la presencia 

de insomma tanto en textos escritos como en producciones orales, y en registros de diferente 

grado de formalidad. En segundo lugar, ha puesto de manifiesto su valor de síntesis o 

conclusión, vinculado a su base léxica “somma”, aunque este significado solo aparece en 

determinados contextos, debido a la marcada polifuncionalidad del marcador. Por último, a 

partir del estudio de sus propiedades pragmáticas, hemos podido clasificar insomma en tres 

macrocategorías: metadiscursiva, interaccional y cognitiva, además de identificar diversas 

subfunciones, en función de la intención comunicativa del hablante. 

En la segunda parte del trabajo, dedicada al análisis traductológico, resultó 

especialmente relevante identificar los casos en los que insomma cumple varias funciones 

simultáneamente (polifuncionalidad paradigmática) o asume valores distintos según el 

contexto y el cotexto (polifuncionalidad sintagmática). A través del análisis contrastivo 

italiano-español de traducciones humanas y automáticas, producidas por DeepL y ChatGPT, 

partimos de la hipótesis de que podían observarse diferencias de calidad entre estos últimos 

dos. En particular, consideramos que un sistema generativo como ChatGPT, cuya característica 

principal es la capacidad de generar contenido nuevo a partir del conocimiento almacenado, 

podría ofrecer traducciones más ajustadas. Además, reflexionar sobre el uso de traductores 

automáticos en el ámbito profesional era fundamental para nuestro estudio, especialmente en 

un contexto en el que las tecnologías y la inteligencia artificial están sustituyendo 

progresivamente ciertas tareas humanas. Por ello, analizar en qué medida los sistemas de 

traducción automática son capaces de operar en contextos marcados por la polifuncionalidad 

resulta clave para determinar hasta qué punto se puede, o no, confiar en sus resultados. El 

análisis confirma que el sistema generativo ChatGPT, en comparación con el sistema neuronal 

DeepL, ofrece traducciones ligeramente más precisas del marcador discursivo insomma. Sin 

embargo, la diferencia en la calidad general entre ambos sistemas no es significativa. En ambos 

casos predominan las traducciones parcialmente adecuadas sobre aquellas plenamente 

coherentes. Esto sugiere que, si bien los traductores automáticos pueden constituir una 

herramienta útil en la etapa preliminar del proceso traductológico, su rendimiento sigue siendo 

insuficiente para sustituir el juicio crítico y la competencia comunicativa de un traductor 
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humano experto. Finalmente, es importante señalar que los resultados obtenidos al utilizar 

sistemas de traducción automática pueden variar con el tiempo o incluso entre distintas 

consultas. Esta variabilidad se debe, por un lado a las continuas actualizaciones e 

implementaciones que mejoran dichos sistemas, y por otro a la interacción de los usuarios. 

Cuando estos manifiestan insatisfacción con una traducción, contribuyen indirectamente a la 

revisión y ajuste de los modelos, lo cual permite refinar las hipótesis lingüísticas y optimizar 

el rendimiento del sistema. En este sentido, sería útil complementar futuros análisis con pruebas 

adicionales que contemplen la repetición de los mismos ejemplos en distintos momentos, con 

el fin de observar cómo varía la traducción ofrecida por los sistemas. Asimismo, se podrían 

introducir manualmente ejemplos más precisos o contextualmente adecuados para analizar si, 

al ser expuestos a traducciones correctas, los modelos son capaces de adaptarse y aplicar esos 

aprendizajes a situaciones similares en el futuro. 

En conclusión, aunque los avances en la traducción automática son notables, los 

resultados de este análisis ponen de manifiesto que, en casos donde intervienen elementos 

complejos como pueden ser los marcadores discursivos, la intervención de un traductor 

humano sigue siendo insustituible. De hecho, la complejidad del lenguaje, tanto oral como 

escrito, nos hacen compleja la prospectiva de confiar plenamente y solamente en una 

traducción automática. El reto futuro será mejorar la automatización y lograr una integración 

equilibrada entre esta y la intervención humana para producir traducciones de alta calidad. 
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